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|. THEORETICAL PROBLEMS OF MODERN LINGUISTICS

—_—

JEKCUYECKHUE M CJIOBOOBPA3OBATEJILHBIE JAKYHBI
B COCTABE ®PATMEHTOB CUHTE3UPOBAHHBIX
JNEPUBALIMOHHBIX THE3]I

A.D. MamenoBa Acnupanm,
I'poonenckuii 2cocyoapcmeenHuiii

yHusepcumem umernu Anxu Kynanwi,

2. I'poono, benapyco

Summary. This article observes lexical and word-formation lacunae in the Russian literary
language. Describes the use of the National Corpus of the Russian language in word-
formation analysis. Describes the modeling of fragments of synthesized derivational nests
(Russian literary language / dialects).

Keywords: derivational nest; derivational lacuna; lexical lacuna.

Kak u3BecTHO, A3bIK SBISETCA LIEJIOCTHOM MHOTOYPOBHEBOM CTPYKTYPOU.
CnoBooOpa3oBaHue, KaKk OJUH U3 YPOBHEH sI3bIKa, IPEACTABISET COOO OpraHu-
30BaHHYIO MOJICUCTEMY, KOMIUIEKCHBIC €IMHUIIBI KOTOPOW BCTYIAIOT B OMpe/e-
JeHHble oTHOIIeHUs. COMmOCTaBUTENBHBIN CI0BOOOpa30BaTEIbLHBIN aHAIN3 pa3-
JMYHBIX TJIACTOB JIEKCHUKH fA3bIKa JAET BO3MOXKHOCTH OoJsiee TIIyOOKOro m3yue-
HUSl ¥ TOHUMAaHUS CJIOBOOOPA30BaTENIbHBIX KATErOPUI U OTHOIICHHIA.

3a4dacTyro 3JEMEHTHI, HaXOAsIIKecs Ha nepudepun JUTEpaTypHOTO SI3bIKa
(mnanexTu3mel, UTHTEPHET-MPOCTPAHCTBO S3bIKA), OCTAIOTCS 3a MpejeiaMi BHU-
MaHus uccienoBarens. OHaKO TIPHU aHAJIU3€ MOJIO0O0HON JIEKCUKH MOKHO BOC-
MIOJIHUTD JIGKCUYECKHUE U CIIOBOOOPA30BATEIbHBIC JTAKYHBI ((IIOTEHIIUATbHBIC, HE
3all0JIHEHHBIE KJIETKH») B COCTABE CIIOBOOOPA30BATENbHBIX THE3] PYCCKOTO JIU-
TEPaTypPHOTO S3bIKA, MOAEIUPYS (parMeHTHI CHHTE3WPOBAHHBIX JEPUBAIIMOH-
HBIX THE3] (JINTEPATYPHBIHN S3BbIK/TOBOPHI, TUTEPATYPHBIN SI3bIK/S3bIK IHTEpHETA
u ap.). Hanpumep, cioBooOGpa3zoBaTeibHOE THE30 C MPOU3BOJAIICH OCHOBOM
ban(s) nipeacTaBiieHO B «CJI0BOOOPa30BATEILHOM CJIOBAPE PYCCKOTO SI3BIKA
A. H. TuxoHoBa 6-10 Npou3BOAHBIMU: OaHbKaA, ObaHwuya OanHUK, banums, Oa-
Humwcs, nooanumo [8, T.1, c. 111]. B «CnoBape roBopoB MopaoBun» o0Hapy-
JKHBaeTCs JIeKceMa O6arHuuams, ‘TONUTH OaHro’ [5, c. 9]. JlanHHas jmekcema OT-
CYTCTBYET B JICKCUKOTpa(hUUECKUX MCTOUYHHMKAX JIMTEPATYPHOTO s3bIKa. Takum
o0pazom, 11es1eco00pa3Ho TOBOPUTH O HAJTUYUH JIEKCUUECKOW U CII0BOOOpa3oBa-
TEIbHOU JTAaKyHBI.

XOopouio M3BECTHO, UYTO B $I3bIKE MHTEPHETA HCIOIB3YETCS CIOBO OaH,
‘OrpannyeHre BO3MOXKHOCTEH MOJIb30BaTENsl B OJ0Tax, COLMANBHBIX CETIX U
npyrux caitax. OT anranuiickoro ban «3anpemars» win «3amper». Ot ban oOpa-
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30BaHbI TJATOJbl OaHums, 3ab6aHums, pazoanums (OTMEHUTH 0aH) M CYIIECTBU-
TeabHoe pazoan’ [7, c. 176].

[Ipu anammze VHTEpHET-TEKCUKH OOJBIIOE 3HAYCHUE HMEET «OKPYKe-
Hue» cioBa. OIHAKO MCMOIb30BaHNE VHTEPHET-UCTOYHUKOB HE BCETZIa MOXKET
MPEIOCTABUTHh KOPPEKTHYIO BBIJIaYy HEOOXOIUMBIX JaHHBIX. B mMomo0HBIX CiTy-
yasx 1enecoo0pa3Ho Ucnojib30BaHue HalnoHanbHOro Kopmyca pyccKoro si3bl-
Ka, KOTOPBIH JaeT BO3MOXXHOCTH TIOJYYHUTh JIAHHBIE KOHKPETHOTO yIOTPEOIICHUS
B XYJIO)KECTBEHHBIX MJIM HEXYI0’)KECTBCHHBIX TEKCTaX TOW WJIM HHOU JIEMMHBI [3].

B roBopax mocTtaTodHO pacmpoCTpaHEHO CIOXKEHHE Kak crocod oOpaso-
BaHus. CiioBooOpa3oBaTeIbHOE THE3/I0 C MPOU3BOISIIEH OCHOBOM Oobui(0t) B
JUTEPATYPHOM SI3bIKE TIpesicTaBieHo 16-10 jgexkcemamu [1; 9]. B roBopax oOHa-
pYKHMBaeTCs JeKceMa Ooabuuyuams, ‘HauaabCcTBOBATH, pPacOpsKATHCS, YIIPaB-
aate’ [6, T. 3, ¢. 90]. C momoIpio OCHOBBI 00.1bui(011) 0OOpa30BaHBI CIICTYIOITUE
JIEKCEeMBI, HE HAIICIINE OTPAKEHUS B JTIEKCUKOTPA)UIECKIX UCTOYHUKAX JINTE-
paTypHOTrO s3bIKa: OoabuiedopodicHuk, ‘1. Xutenp mpu Oo0mbIION gopore’.
‘2. I'pabutens, pa300OMHUK’; Oobuledopodchuyams, ‘Pa30oiHUYaTh, TPaOUThH’;
bonbuedopodichbili, B 3Had. cyul. KuBymui y Oonbiioit moporu’ [6, T. 3,
c. 88]. Kak cuuraer A.B. HukureBud, CyliecTBEHHO HaJu4Ke LEIbIX (pparMeH-
TOB AUAJIECKTHBIX THE3[ IJIs1 MOHUMaHUs MOPPEMHON U cI0BOOOpa30BaTEIbHOM
CTPYKTYpPBI TPOU3BOJHOIO, OJTHUM CJIOBOM (B OTJIMYUE OT CUCTEMBI JIUTEPATYP-
HOTO $I3bIKA) TMPEACTABIISIONIETO AAaHHOE JIEKCHKO-CIIOBOOOpa30BaTEIbHOE 3HA-
yeHue. Tak, cpeau IUANEKTHBIX CJIOB, HMMEIOIIMX OTHOIICHHE K JIEKCHUKO-
CJIOBOOOpA30BaTEILHOMY THE3/Y CIIOBA 00J1bULOL, B CMOJICHCKUX TOBOpPAX OTMe-
YEHBI CIAEAYIOIINE:

bonpmiit ‘Crapmmii’.

bonbmmHa ‘['maBHas BIACT U MPABO PACIOPSKATHCA B CEMbBE’.

bompmntecs ‘Beipaxkats mpereHsnro Ha BiacTh . «Kaxagomy xodercs
BJIACTBOBATh — OOJIBIIUTIIAY.

bonpmiak ‘I'maBHBIA paciopsaUTENDb B CEMbBE .

bonbmryxa ‘Xo3sitka Bo gBope’ [2, c. 36].

3aciyXMBaeT BHUMaHUA (DAKT HE TOJIBLKO Hamu4us riaroia (OoJbIINTh-
cs), HO U caMa CEMaHTHKa, MOJIyJaroliasi pa3BUTHE B 1IEJIOM PsJie POJACTBEHHBIX
cioB. K cinoBy, B CinoBoobpa3zoBarensHoM cioBape A.H. TuxoHoBa npuBeeHbI
TaKue eIMHMIBI, Kak Oombiak u oonpmryxa [8, T. 1, ¢. 110], ogHako riraromn oT-
CyTCTBYET [4].

C nomorisio HarimoHambHOTO KOPITyca PyCCKOTO SI3bIKA BBISBICHBI CYIIIE-
CTBUTEJbHBIC, 00pa30BaHHBIC TI0 MOJIETN OCHO8A Ooabui(ou) + ocHosa + cyg-
Quxc -Huk: bonvuecpounux, borvuiemennux [3].

Jlexcuko-cI0BoOOpa3oBaTeIbHOE THE3/I0 Cy6Ooma, TPEACTaBICHHOE B
«CrnoBooOpa3zoBaTenbHOM cloBape pycckoro saspika» A.H. TuxonoBa mpowus-
BOAHBIMU cyOOomHuK, cyooomuuii [8, T. 2, c. 191] MOKHO JOTIOTHUTH TUATCKT-
HBIM TJIAr0JIOM CYOOOMHUYAMb.
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[To TakoMy ke cTIOBOOOpa30BaTEILHOMY THITY 00Opa3oBaHa U OOHAPY>KEH-
Hasi B TOBOpPAxX JIEKCHUYECKas eAuHUIa 0yonuuams, ‘Pabotath BO Bpems Ipas-
HUKOB, He Tpa3nHoBaTh. Jlanb [6e3 yka3, mectal. On u ¢ Ilempos Oenv 6yoHu-
yan. Bomor., 1902. byonuuanu ece posxcecvso. Apx. Cepm. [6, T. 3, c. 245].

Jlekcuko-cnoBooOpa3oBaTeIbHOE THE3/I0 C BEPUIMHOM n08adums B CIO-
Bape A. H. TuxoHOBa MpeJCTaBICHO JIEKCEMAMHU NOBAOUMbBCS, NOBANCUBAMD,
noBaoxa, no8ad4ux, N0BAOIUBLLL, NOBAOIUBOCb, NOBAOHDIL, nosadno [8, T. 1,
c. 772]. B cnoBape T. ®. EppemMoBOi1 OTMEUEHBI JIEGKCEMBI H08A0UMbCS, NOBAO-
Ka, N08aO0UBbLl, NOBAOIUBOCMb, NOBAOHO, nosaoHvili [1]. B roBopax oOHapy-
KEHBI JIEKCEMBI 6aoumucs, ‘1. IIpUBBIKATh MOCTOSHHO, YacTO JENaTh YTO-IH00;
npuyuatbes K yemy-nu6o’. Kypck, 1848. ‘[IpuBbikaTh K KakoMmy-iaubo 0anoB-
ctBy’. Kypck, Bnan., Bosor., 1852. Baokuii, ‘Co0na3HUTENbHBINA, JIAKOMBIN .
Omo kyc eaokuu. Jlans [06e3 yka3. mecta] [6, T. 4, c. 12]. JlanHbIe JE€KCEMBI OT-
JMYAIOTCS CBOEH MOP(EMHOM CTPYKTYpPOH OT JIUTEPATYPHBIX €AUHMUII.

B «CrnoBape pycCKHX HapOIHBIX TOBOPOB» OTMEUYCHBI JIEKCEMBI, MMEIO-
M€ OTHOIICHHIO K JIEKCUKO-CIIOBOOOPA30BATEIILHOMY THE3/Y BAIbSJICHBII.

Banvsiorcumocsa, ‘Baxxnundath, 4YBaHUTHLCS, 3a3HaBaThbcsa’. Hobr., 1855.
Hogr.

Banvsasxcnuuams, ‘1. Bectu mpasmHbiii 00pa3 Xu3HU, Oe€3/eIbHUYATH .
Hogr., 1896. fpocn. ‘2. MemieHHO, HETOPOIUIMBO JeiaTh 4TO-IM00; MEIIKaTh .
yiick. Baax., 1912 — 1913.

Banwvsioicno, TIpoctopno’. Bopos., 1893.

Banvsacnoviu, ‘1. Bonsrotueiii’. Bopos., 1893. ‘2. Becenslil, C10BOOXOT-
muBblid’. [lepm., 1852. ‘3. Yromnuseiii, Mirkuit B oopamenun’. Yenso., 1914 [6,
T. 4, c. 33].

B «CnoBooOpazoBatenbHoM ciioBape» A. H. TuxoHoBa mpuBelieHbI JieK-
CUYECKHE €AUHMIIBI BANIbANCHDIU, 8ANbANCHO, 8anbsdicHocmo [8, T. 1, c. 138],
OJIHAKO TJarojibl OTCYTCTBYIOT B JIaHHOM JIEKCHKO-CJIOBOOOpPa30BaTEIbLHOM
THE3/IE.

[IpousBopsIIasi OCHOBA GenuKuil B JIUTEPATYPHOM SI3BbIKE SIBJISIETCS BEP-
IIMHOW XOPOIIIO Pa3BEPHYTOTO CIOBOOOPA30BATENLHOIO THE3/a, MPECTaBICH-
Horo 60-to equnuiiamu [8, T. 1, c. 147]. Cpean HUX OTMEUEH TJIarojl geuuams-
cs, ‘1. Bectn cebs 3aHOCUMBO, KHIUTHCS, YBAHUTHCS,; OaxBamThCs . Jlanb [0e3
yka3, mecta]. Kynryp. I[lepm., [lepm., 1899. Ilocaounu 3a cmon, a on eenuvaem-
ci. Apx. || ‘Iloka3piBaTh CBOIO CHIY, MPEBOCXOACTBO HaJa KeM-In0o’. O00sH.
Kypck. [6, T. 4, c. 110]. Onnako B «CioBooOpa3oBaTeIbHOM CJIOBape» HE OT-
MEUCHBI STUHUIIBI:

Benuxanums, ‘Bo3penuuuBath’. OHu cebs eenuxaurom. Tapck. TobGour.,
1910.

Benuxanumocs, ‘I'opauTbesi, BaKHUYATD . Mydic y Hee xopouio dcusem,
maxk eom ona u seauxkanumces. Ilokp. Bnan.. 1905—1921. [6, T. 4, c. 107].

Benukamucs, ‘Baxnuyarb, XBaJIUTHCS, MPEBO3HOCUTHCS . Bst., 1882 [6,

T. 4, c. 108].
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B nutepaTypHOM sI3bIKE MPENCTABIEHO XOPOILIO Pa3BEpHYTOE CIOBOOOpa-
30BaTEJIbHOE THE30 C BEPIIMHON 6emep B COCTaBE 92 JIEKCUUYECKUX €IMHMII, UX
Hux 23 rnarona [8, T. 1, c. 163], omHako OTCyTCTBYeT OOHAPY>KEHHBI B TOBOPaX
eempums, ‘1. Cymuts Ha BeTpy . Apocn., 1820. Ilepm. ‘IlpoBerpuBats, nepxarh
Ha BETPY, YTOOBI yAAIUTh 3alax ChIpOCTH, HapTasivHa U T. I.” bapHaysn, 1929 —
1935. ‘2. Ob6nagath CIOCOOHOCTHIO OTHICKMBATH JUYb UyTheM (OOOHSHUEM) «IIO
BeTpy» . Cobaka sma crasno eempum. Jlanb [0e3 yka3. mecrta]. ‘3. Becenuthcs,
I'YJIsITh, KyTUTh, BECTU c€0sl IerkoMbIciieHHo [6, T. 4, c. 202].

['maron éempums OTMEUYEH U B XyJ0KECTBEHHOU juteparype: «lleronn-
Kasi ITUYKA 3aXJIeOHYyJIach BEUTHEH BHICOTOM U IMOIIA KPBUIbSIMH UTPATh, MEPbS
sempumo» (B. Actadpes «Ilocneauuii mokmony», 1968—1991) [3].

Jlexcuko-c10Bo0OOpa30BaTENHHOE THE3/I0 C MPOU3BOIAIIEH OCHOBOM 700U
MPEACTAaBICHO B JIUTEPATypHOM si3blke 63-ms equHunamu. Cpeau HUX OTCYT-
CTBYIOT CJIEIYIOILLME JIEKCEMbI, OTMEUEHHBIE B INAJIEKTHBIX CIOBAPSIX:

Buvinrooumy, ‘BeipacTuTh, BOCIUTATh . A name CblHOBel 8blII0OUNA OOHA
[5,c. 116].

Buvinoonux, ‘Jlyumas ogexnia, B KOTOPOM XOAST B TOCTH, HA TYJISIHBE U T.
I.; mpa3aHuuHas ogexnaa’ [6, T. 5, c. 307].

Buinoorcamocs, 1. Hapskatbesi, oneBaThbes ISl BBIXOAa B FOCTH, HA T'y-
nsiabe.” TIck., 1852, ‘2. Beimenarbces, oTiMuaTbes 4eM-1u00 OT apyrux’. /leska ¢
geuepa BulIOOUNACh: HANpsLA émpoe 6Ooavuie eeyopuinozo. Homr., 1854. 3.
Kpupnsatecs, nomatscs, npeactaBiarbes’. [Ick., 1899. ‘JlomaTkes, KopuuTh Oa-
puna’. Benukonykck. IIck. [6, T. 5, c. 307].

JanHbple HanmoHanpHOro KOpIlyca pyCCKOIO si3bIKa IO3BOJISIIOT IMPOCIIE-
JUTh YIOTPEOJIEHUE TEX WM MHBIX JIEKCEMAa B TEKCTaX pPa3IMYHBIX >KaHPOB, B
JAHHOM CJIy4ae, B IIPOU3BEACHUAX XyA0KECTBEHHOM uTepaTypsl: «Y JlocToes-
CKOT0 — OOTOXYJIbHUYAET U IIn3eeT, Y TOoJICTOro 3BepCcTByeT Ha BOMHE U JIKET B
MHUDPY, Yy UexoBa — BanseTcs B I'PI3U U XHbIYET, Y EceHuHa — TOCKyeT, y 1 opbko-
ro — NEPEKOBBIBAETCS B PEBOJIOLIMOHHOM O0pb0e, 3ateM B 'YJIATI'e, y Bynrako-
Ba — «UIAPUKOBCTBYET», MBITASICH uL1t00Umbcsl, y Lllonoxosa — caMoeICTBYET U
O0annutcTByeT, y CoikeHullbiHa — padbcTByeT» (Anekcanap AxosneB. OmMyT na-
maru. T. 1, 2001) [3].

Takum 00pa3oM, UCTIOJIB30BAHUE KOPITYCHBIX TEXHOJOTHUN MO3BOJSET MO-
JY4YUTh JJaHHBIE 00 YNOTPEOJICHUN JIEKCUUECKUX €IMHUIl B TEKCTaX Pa3InYHbIX
THUIIOB U KaHPOB, YUYNUTHIBAS YACTOTHOCTD U «JIEKCHUYECKOE OKPYKEHUE JIEKCEM.
AHanu3 JeKCHYECKUX €IUHULl Pa3IU4HbIX YPOBHEH S3BIKOBOW CHCTEMBI MO3BO-
JSIET OCYIIECTBUTh MOJICIMPOBaHNE (PParMEHTOB CHHTE3MPOBAHHBIX JIEPUBAIIH-
OHHBIX THE3/, OOHapY>KUTh JIEKCHUECKHE U CIOBOOOPA30BATEIbHBIE JaKyHBI,
YTO MO3BOJSIET OoJiee TIIyOOKO M3YYUTh CIOBOOOPA30BATEIBHBIC OTHOIICHUS
CUCTEMBI PYyCCKOTO SI3bIK.
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MAPKEPBI KATEI'OPUH ITPOCTPAHCTBA
B AEONHNIINAX HAUMEHOBAHNU HACEKOMBbIX
B HEMEIIKOM A3bIKE

E. B. MapTiomoBa Kanouoam ¢unonocuueckux nayx, ooyenm,
Cesepnulii (Apkmuuecxuii) @edepanbHolii
yHusepcumem umenu M. B. Jlomonocosa,

I ymanumapnwiii uncmumym,
2. Cesepoosunck, Poccus

Summary. The paper is aimed at revealing nouns, adjectives, phrases with the meaning «po0-
sition in space». The paper deals with definition of butterfly names in German. Special atten-
tion is paid to nouns, adjectives and phrases as means of expression of semantic category
«spacer.

Keywords: semantic category «space», meaning, means, definition.

B pycne ¢yHKUMOHANBHONW rpaMMaTUKU CEMaHTUYECKasi KaTeropus mpo-

CTpaHCTBa (Ha3bIBacMasi TAK)KE «CEMAHTUYECKON KaTeropuei JTOKATUBHOCTHY)
paccMaTpuBaeTCs Kak OJHA U3 OCHOBHBIX MOHATUMHBIX KaTeropuil. E€ nerepmu-
HUPOBAHUE HEOJHOKPATHO CTAHOBUJIOCH OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUN OTEYECTBEH-
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HBIX U 3apyOeKHBIX JIMHIBUCTOB. [leTepMuHaTopaMu JaHHOW KaTerOpuu SIBISIOT-
Csl pa3HOYPOBHEBBIE CPEJICTBA BHIPAKEHUS TPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUH.

ba3oBbIM MoOHSTHEM ISl KATETOPUU JIOKATUBHOCTU SIBIIIETCS ‘TIPOCTpPaH-
cTtBO’. Ha ceropHsmiHuil IeHb B JUHTBUCTHUKE CYIIECTBYET OOJBIIOE KOJIHYE-
CTBO TOJIKOBaHUU ATOTO MOHATUA. HekoTopble U3 HUX MPOTUBOpEUAT APYT JIPY-
Ty, AIpyrUe *e, HAlpPOTUB, NOMOJHAIOT. YacTo MPOCTPAHCTBO TOJKYETCS OUYEHb
mupoko. Tak, Hanpumep, O. II. dropeHckuil cuuTal, YTO IEUCTBUTEIBHOCTD
SBJISIETCS JIMIIIL OCOOOW opraHu3aiuei mpoctpancTBa (uut. 1o [1, c. 71]), a
C. W. [llapuna paccMaTpuBaeT €ro Kak CpeJCTBO, «00O03HAYaroIIee CBA3b JABYX
cyocraniuii» [2, c. 94].

HekoTopble JIMHIBUCTHI ONMUCHIBAIOT MPOCTPAHCTBO IMOCPEACTBOM Iepe-
YUCJIEHUS €ro TMnpu3HakoB. K HUM Mbl MOXKEM OTHECTH OMNpEIEICHUE
E. E. fIxoBieBOM, COrIaCHO KOTOPOMY: «TPEXMEPHOE MPOCTPAHCTBO XapaKTEPH-
3yeTcsl psiIOM MPU3HAKOB, & UMEHHO: HaJIMYUE JJIMHBI, IIUPUHBI, 00pa3yoImnX
NPOTSHKEHHOCTh MPOCTPAHCTBA, WM TOPU3OHTAIBHYIO €T0 IJIOCKOCTh; BBICOTHI
WK TIyOWHBI, OOpa3yrOIIMX BEPTUKAIBHYIO IJIOCKOCTh MPOCTPAHCTBA. OJTH
MPU3HAKU B COBOKYITHOCTHU CO3JaI0T 00BEM, KOTOPBIA CTPYKTYpUPYETCS, 3aIoJ-
HSETCS] KAKUMU-JTHOO0 2JIEMEHTaMU; AJIEMEHTHI (IIPeaIMEeThl WU CyObEeKThI) 3aHU-
MaloT ompe/eI€HHbIE MECTA [0 OTHOIICHUIO JIPYT K ApYry, o0pa3ysi HEKOTOphIE
yCTOMUYMBBIE KOH(UTYpallUU, YTO 33JaET TpaHUIbl 00bEKTa MO OTHOLIEHUIO K
OKpyxaroniei cpene» [3].

OngnuM w3 cpenacTB, Hanbosee SBHO PENPE3CHTHPYIOMIUX JIOKATUBHOE
3HAUYECHUE, SBIISIOTCS JIGKCMYECKUE €IMHUIBI. B mepByro ouepeap 3TO MMEHA
CYIIECTBUTEIbHbBIC, HA3bIBAIOIINE PA3IMYHbIC JIOKAIMH, BO BTOPYIO — HUMEHA
npuiarateyibHble, 00pa30BaHHBIE OT ATUX CYIIECTBUTEIbHbIX.

Hamu Obuti mipoaHanv3upoBaHbl ASPUHUIIMN Ha3BaHUN 0abodYek, mpe-
CTaBJICHHBIC B HEMEIIKOM TOJKOBOM cioBape «Duden. Deutsches Universalwor-
terbuchy [4]. U3y4eHue conepxaimuxcs B HUX JJOKATUBHBIX MapKepOB MO3BOJIS-
€T ClIeNIaTh CJIEIYIOINE BHIBOIbIL:

He Bce TonkoBaHusi Ha3BaHUU 0a00YEK HEMEIIKOTO sI3bIKa BKIIIOYAIOT B
ce0st IeTepMUHATOPBI CEMaHTUYECKOM KaTEropuu MpoCTpaHCTBa.

B Tex caydasx, korma mMapkep JIOKATUBHOCTH MPUCYTCTBYET B 3HAUYCHUU
CJIOBa, OH MpUMEPHO B 70 MPOLIEHTaxX CIy4yaeB MaHU(PECTUPYET MECTO OOUTaAHUS
naHHOro Buaa 0abouck (kontmHeHThl: Afrika, Europa u 1.1.; KimMartnyeckue
30HBI: Tropen, Suptropen u T.1.; Tunsl danamadtoB: Wilder, Wiesen u T.1.).
Yamie Bcero JIOKaTUBHAsI XapaKTEPUCTUKA PENPE3CHTUPYETCS UMEHEM Cylle-
CTBUTEJIbHBIM, WJIA CIIOBOCOYETAHUEM, TJI€ UMSI CYHIECTBUTEIILHOE UTPAET POJIb
TJIABHOTO CJIOBA.

Hanpuwmep:

Augenspinner, der [nach dem augendhnlichen Fleck auf der Fliigelmitte
bei den meisten Arten]: (in zahlreichen Arten bes. in den Tropen u. Subtropen
vorkommender) vor allem nachts fliegender, grofier, meist bunt gefdirbter
Schmetterling [4].
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MBI BHIIUM, 9TO B TOJKOBAaHUE BUA BKJIFOUYCHA CIICAYIONIas HHPOPMAITHUS:
pa3smep (grofler), Bpems axtuBHocTH (VOr allem nachts fliegender), okpacka
(meist bunt gefirbter) m mecro ooutanus (in den Tropen u. Subtropen). Ilo-
CIICITHSS XapaKTEPUCTUKA PENPE3CHTUPOBAHA CIIOBOCOYCTAHUEM «Ipejior +
UM CYIICCTBUTEIILHOE» M YKa3bIBACT HA KJIMMATHYCCKYIO 30HY.

Crnenyromasi 1eUHULIMS SBIISIETCS WIUTIOCTpAlMel BKIIIOYEHUS B Aedu-
HUIIMIO B KaYeCTBE MeCTa OOMTAaHMsS KOHTHHEHTa WiM ero vactu (Bocrtounas
A3zus).

Maulbeerseidenspinner, Maulbeerspinner, der: (in Ostasien beheimate-
ter) zur Seidengewinnung geziichteter, grau- bis brdaunlich weifler Schmetterling
[4].

Tun nanamadTa (Jeca) penpe3eHTUPOBAH B CICAYIONIEM TOJTKOBAHHH:

Schonbdr, der: besonders in feuchten, buschreichen Wildern lebender
Schmetterling mit weifs und gelb gefleckten, griinschwarz glinzenden Vorderflii-
geln und rot und schwarz gezeichneten Hinterfliigeln [4].

B kadecTBe pernpe3eHTaHTa JIOKATUBHOW XapaKTEPUCTUKH BBICTYIACT MM
cylecTBUuTeNIbHOEe Wiilder, iepen KOTOPBIM CTOSIT JBA COTVIACOBAHHBIX OIpE/Ie-
JICHHSI, KOHKPETU3UPYIOIINX 3HaUYeHHE CYOCTaHTHBA: HE MPOCTO Jjieca, a Jieca,
BJIQKHBIE U OOraThle KyCTapHUKAMHU.

B xadecTBe Mapkepa JJOKaTUBHOCTH, KaK yKe OBLIO OTMEUEHO BHIIIIE, MO-
T'YT BBICTYIIaTh M OTCYOCTaHTHBHEIC MpHIaraTelibHbie. Hampumep:

Tussahspinner, der: grofser asiatischer Schmetterling, aus dessen Kokons
Seide gewonnen wird [4].

Zygdne, die: ein mitteleuropdischer Schmetterling [4].

B nepBom mpumMepe JokaTHBHOE MMs TpuiiaratesibHoe (asiatisch) seiser-
Csl TIPOM3BOJIHBIM OT Ha3BaHWs KOHTHHEHTa-cyOcTaHTuBa (ASien), BO BTOpOM
cilydae Takke MMl mpuiiaratenbHoe (mitteleuropdisch) odpasoBaHo ot numeHu
CYIIECTBUTENILHOT0, Ha3bIBAKOIIEro KOHTUHEHT (EUropa) ¢ momMoIiso cioBooo-
pasoBarenbHOrO (hopmanTa (Mittel), KOHKPETU3UPYIOMIETO CEMAaHTHKY MpPOMU3-
BOJIHOTO CJIOBA.

Taxxe ObLITH BBISBICHBI 1e(DUHUIINHN, B KOTOPBIX JIOKATHBHAS XapaKTepH-
CTHIKa TIPEJICTaBJICHA HE SIBHO, a OMOCPEI0BaHHO. Hanpumep, B TOIKOBaHUU MO-
T'YT OBITh YIOMSHYTBI PacTE€HUs, HEOOXOIUMBIC JUIS KU3HU HaceKkoMoro. Yacro
9TO PACTEHHE WA €r0 YaCcTH BBICTYMAIOT KaK MATAaHUE JUIS JIMYMHOK/ T'yCCHHIL.
OTcrofa MOXHO CJIeJIaTh BBIBOJI 00 apeajie BUJa — 3TO TEPPUTOPHs, Ha KOTOPOH
3TO PacTEeHWE BhIpAIIMBACTCS/ Ipou3pacTaeT. PaccMOTpUM CiIe Ty OIIHA TEKCT:

Kohlweifling, der: gelblich weifler Schmetterling mit schwarzer Zeich-
nung an den Spitzen der Fliigel, dessen gelbgriine Raupen in grofser Zahl als
Schddlinge an Kohl auftreten [4].

B mpuBenEHHOM TOJIKOBaHMHM B Ka4yeCTBE JIOKATUBHON XapaKTEPUCTHKH
MOJKET OBITh paccMOTpeHOo uMs cymecTBuTenbHOe Kohl, sBistomeecs HanMeHO-
BaHHUEM pacTeHUs (Karycra).
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Taxxe:

Erbsenwickler, der: olivbrauner Schmetterling, dessen Larven durch Fraf3
an Erbsen schddlich werden [4].

Pactenue MoxeT OBITH HE TOJIBKO BbIpallluBaA€MbIM HCKYCCTBCHHO, HO U
AUKOPACTyIIHUM:

Kieferntriebwickler, der: kleiner Schmetterling mit ziegelroten Vorderflii-
geln, dessen Raupe im Friihjahr die jungen Kieferntriebe frisst [4].

B ABYX ClIy4dasax ObLUIM BBISABJICHBI }Ie(l)I/IHI/IIII/II/I, rac ACTCpMHUHATOPaAMU
CEMaHTHUYECKOU KaTCropuu nmpoCTpaHCTBa ABJISJINCH CIOBOCOYCTAHUA («HpCI[JIOI‘
+ UM CYHICCTBPITCJILHOC))), KOTOPLIC PCIIPC3CHTUPOBATIN MCCTO oOuTaHus ryce-
HUI (HEKUW MEIIOK U3 MayTUHBI, TPABbI, I1ECKA):

Sackmotte , die: oft metallisch gldnzender Schmetterling mit langen,
schmalen Fliigeln, dessen Raupen in einem sackartigen Gespinst leben [4].

Sacktrdger, der: kleiner, brdunlicher oder schwdrzlicher Schmetterling,
dessen Raupen in sackartigen, mit Pflanzenteilen oder Sand verkleideten Ge-
spinsten leben [4].

I/ITaK, ACTCPMUHATOPBI KATCTOPHUH JIOKATUBHOCTH B I[G(l)I/IHI/IHI/ISIX Ha3Ba-
HU 0a00YEeK COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO si3bIKa MpeACcTaBieHbl He Bceraa. Korma
OHHM HAJIUYICCTBYIOT, OHH PCIIPC3CHTUPYIOT MCCTA oOuTaHus BHJ1a (KOHTI/IHeHTBI,
KIIMMAaTH4YC€CKHUEC 30HBI, JIaHI[HIa(I)TBI). JIokaTUBHOE 3HAUCHUE PCHIPEC3CHTUPOBAHO
CJI0BOCOYCTAHUAMM, I''TABHBIM CJIOBOM B KOTOPBIX ABJIAIOTCA MMCHA CYIICCTBU-
TenbHbIE. B CANHHUYHBIX CIy4YadX OHO MOKCT 6I>ITI> BBIPA’KCHO OTCY6CTaHTI/IB-
HBIMHU UMCHAMM IIpHUJIaraTCJIIbHbIMHU.
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TEPMUHOJIOTHYECKASA OMOHUMUA B A3BIKE ®OHETUKHA

K. A. Msakmun Kanouoam ¢hunonoeuuecxux nayx, ooyenm,
Cesepubiii apkmuyeckuii (hedepanvhbiii

yuusepcumem umenu M. B. Jlomonocosa,

2. Apxaneenvck, Poccusa

Summary. The article deals with the phenomenon of homonymy in English phonetic termi-
nology. The whole terminological inventory of the research was analyzed in order to identify
cases of homonymy of specific terminological vocabulary. The analysis assesses the role of
homonymy as a way of forming new words in the sphere of narrow-specific (phonetic) vo-
cabulary.

Keywords: terminological system; homonym; phonetic term.

B coBpeMeHHO JTMHIBUCTUKE 10, OMOHUMUEH TPAJULIUOHHO MOHUMAET-
Csl JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUHN Ipolece, NMPU KOTOPOM BO3MOXKHO IOSIBICHHE U
(YHKIIMOHHUPOBAaHUE JIByX M OoJiee paBHO3BYYAILUX SI3bIKOBBIX 3HAKOB, CEMaH-
TUYECKU HE CBA3AHHBIX APYT C IPYTOM.

Bormpoc 0 1onycTMMOCTH OMOHMMHM KaK OJHOIO U3 OCHOBHBIX JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKUX NPOLECCOB B TEPMHUHOJIOITMH MO-NPEXKHEMY OCTAETCS AUCKYC-
CHUOHHBIM [2, c. 65].

JIMCKYyCCMOHHOCTD IaHHOT'O BOIIPOCA COCTOUT B TOM, YTO TEPMHUH 00Ja1a-
€T OJHO3HAYHBIM COOTHOIIEHHEM O3Hayarollero u o3Hayaemoro. IlonobHas ox-
HO3HAYHOCTh JOJIKHA MPENATCTBOBATH IMOSBIECHUIO MOJIUCEMHH, CHHOHUMUU U
oMoHUMHH. TeM He MeHee, B JEHCTBUTEILHOCTH, TEPMHUH MOABEPKEH TEM K€
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUM IpOLeccaM, KOTOPbIE IPOUCXOIAT U B OOIIESA3bIKOBOM
JIEKCUYECKON CUCTEME.

Bonpoc 06 oMoHuMMHUM, HaOI0aeMOl B OTPACIEBBIX TEPMHUHOJIOTHSX,
paccMaTpuBa Il B CBOMX pab0Tax MHOTHE TEPMUHOBEHI [1; 6].

Hecmotps Ha TO, 4TO TEPMUHBI UCIIBITHIBAIOT HAa ce€O€ BIUSHUE JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKUX TPOILIECCOB, MPOUCXOAUINX B OOIIETUTEPATyPHOM S3BIKE, CY-
IIECTBYET pa3iyune MEXIy TEM, KaK JaHHbIE MPOLECCHl MPOTEKAIOT B OOLIEYTIO-
TpeOUTEIBHON JIEKCUKE, U KaK OHHM IMPOTEKAIT B TepMHUHOJOruu. OTianuue 3a-
KJIIOYAEeTCsl B TOM, YTO 3TH IPOLECCHI «HE 3aTPAruBalOT XapaKTEPHBIX JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKUX MPU3HAKOB B TEPMUHOJOTUU. OHU MPOTEKAIOT B TEX MpeJelax,
KOTOpBIE HE HAPYLIAIOT CEMAaHTUYECKOW ONPENIETIEHHOCTH TEPMUHAY [2, c. 65].

ABTOpBI «OO0LIEN TEPMUHOJIOTUNY», YKa3blBasi HA OCOOEHHOCTH IOJIUCE-
MUY, CHHOHUMHUHU U1 OMOHUMHH B TEPMUHOJIOTHYECKOH cdepe, oTMeuaroT: «Ecnu
B 00ILEH JIEKCHKE MOCIIEI0BATENbHO MPEICTABIEHBI TaKUE SBJICHUS, KaK MOJIU-
CEeMUs, OMOHUMUS, CUHOHUMHUS, TO B CIEUUATIBHON JIEKCUKE OHU MMEIOT CBOU
OCOOEHHOCTH M OrpaHMuYeHHUs. Tak, B KayecTBE >KeJaeMbIX TpeOOBaHUU IS
TEPMHUHOB BBIIEISAIOT OJIHO3HAYHOCTh, T.€. OJHO CJIOBO — OJUH CMBICH, YTO
03Hay4aeT OTCYTCTBUE Yy TEPMHMHA MOJUCEMAHTHUYECKUX OTHOLIEHUIN, OMOHHUMOB,
cuHOHNMOB. Ha npaktuke aeno o0ctout nHaue. TepMHUH HE MOXKET U30aBUTHCS
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OT MaTepUaIbHON S3BIKOBOM (DOPMBI, T/I€ BCE ATU OTHOIICHHUS HEU30EKHO TMPH-
CYTCTBYIOT, TEM HE MEHEe, TEPMUHOJIOTHH MIPOU3BOISAT OTOOP CUHOHUMOB, CIie-
U(DUKAITII0O OMOHUMOB, Pa3ClICHHE TOJMCEMHUH IS JOCTIKEHUS TeX TpeOo-
BaHU, KOTOPBIE IPEIBSABISIOTCS K TEPMUHY» [6, €. 55].

Nrtak, npoTUBOPEUUBOCTH CTaTyca TEPMHUHA 3aKIIOYAETCSI B TOM, YTO KakK
CJIOBO OH CHIOCOOEH BCTYIATh B OTHOIIEHUS MOJIUCEMUH, CHHOHUMUU U OMOHH-
MHH, HO KakK CIIEIUAIbHOEC HA3BAaHUE OMPEJCIICHHOTO IMOHSTHS — OH JOJDKEH
OBITH OJTHO3HAYHBIM.

CornacHo onpeneneHuto  «TOIKOBOro MEpeBOAYECKOTO  CIOBaps»
JI. JI. HenmroOmHa, OMOHUMBI — 3TO CJIOBa, MPUHAJJICKAIIUE K OJHON U TOM ke
YacTH PEYH U OJJMHAKOBO 3BYyUalllie, HO pa3jIuyHble Mo 3HaYeHuto [4, c. 107].

A. B. Cynepanckas u ap. [6, c. 44—45], onpenenssi OMOHHMBI KaK «OIu-
HAaKOBO 3By4YalllU€ CJIOBAa, UMEIOIIME PAa3HbIE 3HAUYCHUS», YCTAHABIMBAIOT Cle-
JTYIOIUE UCTOYHUKU OMOHUMUU:

® pa3MEXEBAHUE ABYX WM HECKOJIbKHX 3HAUYEHUN MHOTO3HAYHOIO CIIOBA;
® 3MEHEHHE CJIOB, paHEe 3ByYalluX MO-pPa3HOMY;
® 3aMMCTBOBAHUS U3 Pa3HBIX UCTOYHUKOB, KAJIbKH, IEPEBOIBI.

Bomnpoc o cyniecTBoOBaHUM OMOHUMHUU B TEPMHUHOJIOTHU SBJISIETCA JUC-
KyccuoHHBIM. Tak, A. A. Pedopmarckuii mucan: «Ecam MHOTO3HAYHOCTH — 3a-
KOHHOE SIBJICHHE $I3bIKA, TO OMOHHMUSI — «HE3aKOHHA», HEXKeNaTeJIbHa, HO IO-
CTOSTHHO MOKET BCTPETUTHCS B CBSI3U CO 3BYKOBBIMU 3aKOHAMU, 3aUMCTBOBAHHU-
MU, C «IIEPEPOXKICHUEM MToTUceEMUn» U T.1. Kpome TOro, Hajio y4uTHIBATH €I1Ie
U TaK Ha3bIBAEMYIO «MEKOTPACIEBYI0 OMOHUMHUIO», T.€. CIydau, KOI/la OJHO U
TO K€ CJIOBO SIBJISIETCS TEPMUHOM B Pa3HbIX HAyKax WJIM TEPMHUHOJIOTHAX, HO
BBIPA)KAET pa3Hble MOHATHUS (HANPUMEDP, pearkyus, ACCUMUIAYUSL, onepayus |
T.A.). UTO *&e Aenarh B TaKUX CIy4asX TEPMHUHOJIOTY? DTO BONPOC MPUHIUIIU-
aJIbHBINA, OJTHOBPEMEHHO M TEOPETHUYECKHM, U MPaKTUYECKUd, TpeOyromui pe-
HIEHUS U PEKOMEHJAIMU TOrO WM UHOTO peleHus» [5, c. 52].

Ha pacrnipocTtpaHeHHOCTh B TEPMHUHOJOTHU MEXKHAYYHOU WIIA MEKIUCIIU-
IJIMHAPHON OMOHUMHH, BOBHUKAIOIIEH MPU CO3aHUM OMOHUMHUYHBIX TEPMUHOB
B Pa3JIMYHBIX OTpacisix HaykH, ykassiBatoT Takxke M. C. Kynukosa u J[. B. Can-
MuHa [3, c. 28].

N36exaTh NOJHOCTHIO SIBIEHUSI OMOHUMHHM B TEPMHUHOJIOTHHU TPYIHO, TO-
CKOJIbKY B TEPMHUHOJIOTHH MPOTEKAIOT B OOJBIIMHCTBE CBOEM TE K€ S3bIKOBbHIC
IPOLIECCHI, UTO U B OOIIEYNOTpeOUTENbHOM JieKcuke. bonee Toro, HEBO3MOXKHO
U30JIMPOBATH JIEKCUKY CHEIUATbHOW HAYKW OT B3aMMOJIEUCTBUSI C O0IIenuTepa-
TypHBIM si3bIKOM. HexenaTenbHOe sSIBIEHHE OMOHUMUU OYJET CylIeCTBOBATH JI0
TeX TMOp, MOKa KakJas OTIEIbHO B3ATas OTpacib HAyKW HEe OyAeT OTrpaHudYeHa
OT SI3BIKOBBIX MPOIECCOB, a JEKCEMbI 11 0003HAUCHUS HOBBIX MOHSATUH HE Tie-
pEeCTaHyT 3aMMCTBOBATHCS U3 OOIICYTIOTPEOUTENHHOM JICKCUKH.

CornacHO MHOTHM COBPEMEHHBIM aBTOpaM, B TEPMHUHOJIOTMH HamOojee
pacrpocTpaHeHa MEXAUCUUILIMHAPHAS TEPMUHOJOTHYecKass oMoHumus [1; 2;
7]. B. I1. JlanuneHko BBIAENSET BA PEJICBAHTHBIX MPU3HAKA, XapAKTEPHBIX IS
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ATOr0 BHJIa TEPMHHOJOTUYECKOW OMOHMMHHM, a UMEHHO: (1) 3akperuieHue 3a
TepMUHAMU pas3HbIX JebuHuimid ¥ (2) GyHKIHMOHUPOBAHHE TEPMHUHOB-
OMOHHMMOB B pa3HbIX TEPMHUHOJOTHUYECKUX cUcTeMax [2, c. 70].

C ydeTroMm 3THX NMPHU3HAKOB BCsl (POHETUYECKAsh TEPMHUHOJIOTHUS, OTOOpaH-
Has JJI TaHHOTO MCCIIEIOBAHMS U HacUUThIBaroiasi 2465 TepMUHOB, ObLia MPo-
aHaJIM3MpOBaHa Ha IMPCIAMCT BBIABJICHUSA CIIy4dacB MG)KI[PICHHHHHH&pHOﬁ OMO-
HUMUHU. PaCCMOTpI/IM Ooiee HO)Z[p06HO BBIABJICHHBIC ClIy4ad MCXKAUCHUIIIIMHAP-
HOW OMOHHMHMHU.

B pesyabrare o6OcnenoBanms cioBaps «Concise Dictionary of
Linguistics» [11] ycTaHOBJIEHO, YTO OMOHUMUYHBIE TEPMHHOJIOIHUECKHE APl
obpasytor Tepmunbl accent, formant, head, strong, tense, voice, mockoJibKy UX
I[e(bHHI/IHI/II/I 3aKpPCINJICHBI 3a pa3HbIMU CJIOBAPHBIMU CTATbAMHU, 4 CaAMHU OHH OTHO-
CATCs B pa3/IMYHBIM TCPMHUHOCUCTCMAaM JIMHI'BUCTHKHU.

Hanpumep, Tepmun accent npeacTaBiieH B IBYX CJIIOBAPHBIX CTAThSX:

I. A phonological unit realized by auditory prominence, especially within
a word.

I1. A variety of speech differing phonetically from other varieties: thus, as
in ordinary usage, ‘a Southern accent’, ‘Scottish accents’ [11, c. 4].

TepMI/IH formant raxxe MPpCaACTABJICH B IBYX CIIOBAPHBIX CTATbAX!

I. A peak of acoustic energy centred on one point in the range of frequen-
cies covered by the spectrum of a vowel. Vowels have several formants, but the
distinctions as perceived between them lie, in particular, in the three lowest.

Il. Formative [11, c¢. 133-134].

Tepmun head npezcTaBieH B CIICAYIOIINX HE3aBUCUMBIX CJIOBAPHBIX CTATHSIX:

I. A single element in a construction which characterizes or may stand for
the construction as a whole.

I1. The part of the intonation pattern that falls on syllables preceeding the
nuclear or tonic syllable [11, c. 158].

TepmuH Strong npeacTaBiieH B CICAYIOUIUX ABYX CIOBAPHBIX CTAThIX:

I. (Verb, formation, etc.) in Germanic languages distinguished by ablaut
as opposed to suffixing.

I1. (syllable. etc.) [11, c. 356].

TepMI/IH tense IMPCACTABJICH B CICAYIOIIHX CJIIOBAPHBIX CTATbAX:

I. Inflectional category whose basic role is to indicate the time of an event,
etc. in relation to the moment of speaking.

I1. Articulated, or clamed to be articulated, with greater effort of the rele-
vant muscles. Opp. lax [11, c. 374].

TepmuH VOICe ipe/ICTaBICH B JBYX CJIOBAPHBIX CTAThSIX:

I. Vibration of the vocal cords in the production of speech.

I1. Used conventionally from the late Middle Ages for a grammatical cat-
egory by which forms of verbs are opposed as active or passive, or as active,
passive, or middle [11, c. 398].
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Nrtak, U3 npeACTaBICHHBIX BBIIIE MPUMEPOB CIEAYET, YTO MPAKTUUYECKHU
BCE BBISIBJICHHBIC CIIy4aul OTHOCSTCS K SIBJCHUIO MEXIUCUUILUIMHAPHOW OMOHU-
MuU. TepMUHBI UMEIOT pa3InyHbIe NCPUHUINHU, 3aKPETUICHHBIE 32 HE3aBHUCH-
MBIMU CJIOBAPHBIMU CTaThAMH, a JeHOUHUIIUNA OTHOCITCS K Pa3IMYHBIM HAy4YHO-
JIMHTBUCTUYECKUM OTpacisiM. JIUIb OJMH U3 NpeICTaBICHHBIX TEPMUHOB UMEET
OMOHMM, TTO3BOJISIONIUN OTHECTH BOZHUKIITYI0O OMOHUMHUYECKYIO0 TEPMUHOIIAPY K
paspsily MHTpaJIuCHUIUTMHApHBIX ((poHeTHMueckuit TepmuH accent). CxogHas
KapThHa HAOJI0MaeTCsl U MpU 0O0CIIEIOBAHUM PsJia APYTUX JIMHTBOTEPMUHOJIO-
rU4YecKux cioBapeit [8; 12; 9; 10].

B pesynbraTe ananuza JeKCHUKOTpa@UUECKHMX MCTOUYHHUKOB ObUIO 3a(UK-
CUPOBAHO MCYE3AIOUIEE MAJIOE YUCIO CIIy4YaeB OMOHHUMHH, COCTABUBILIEE MEHEE
1% Bcero TEpMUHOIOTUYECKOTO MAaCCHBA UCCIEIOBAHUS.

Pestomupysi, MOXKHO clenaTh BBIBOJl, YTO OMOHUMHMS, Oyaydn BechMa
pPacIpOCTPAHEHHBIM JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUM MPOLIECCOM, MPOTEKAIOIIUM B
OOILES3bIKOBOM JIGKCUYECKOM CUCTEME, HE MOXKET paccMaTpuBaThCA Kak Ipo-
JTyKTUBHBIN crioco0 oOpa3oBaHUsl HOBBIX CJIOB B cepe y3kocnenuaibHoi (¢do-
HETUYECKOIN) JIEKCUKH.
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Il. LANGUAGE AS A SOCIO-CULTURAL ORGANISM

—_—

A3BIK B YCJIOBUAX HH@POBOﬁUTPAHCQOPMAHHH
COIIMOKYJIbTYPHOMU CPE/IbI

H. II. Actpamenkas IIpenooasamens,
YO «Munckuti cocyoapcmeentulil

npogeccuoHanbHO-MexHUYeCKUll KOneoHc

noauepaghuu umenu B. 3. Xopyorceiiy,

2. Munck, benapyco

Summary. This article provides characteristics of functioning and evolution of language in
the social and cultural environment, which undergoes globalization processes. It contains
analysis of «reactions» of the language's inner forms to intense social and cultural transfor-
mations. It also determines some aspects of interaction between language and society, which
are caused by the main trend of the modern era — digital transformation.

Keywords: linguistics; globalization; digital transformation; social and cultural environment;
communication.

YenoseuectBy B XXI| Beke NmpeaocTaBieHbl KOJIOCCAIbHbIE O0BEMBI WH-
dopmanmu. Jlrobas couuanbHas UHPOpPMALMS TPOSBIAECTCS U (PUKCUPYETCS B
s3pike [4, c. 17]. [loaToMy B 3MOXy TJIOOQJIBHBIX M3MEHEHHH, 3aTparuBaronx
JTYXOBHYIO M COLMAJIbHYIO c(hepy >KU3HHU, BCE SI3bIKOBBIE IPOLECCHl HEOOBIYaHO
yckopsitorea. U, kak ciencTBue, BO3pacTaeT MHTEPEC K M3YyUEHHIO CBOMCTB U
0COOEHHOCTEH s13bIKa, ero (pyHKIMi u cueruduky. S3pIk HaunHAET BOCIPUHU-
MaThCs KaK BaXXKHEUIINNA aTprOyT COLUMAIbHBIX M KYJbTYPHBIX MPEe0Opa30BaHUIA
U CTAaHOBUTCS HE TOJBKO CPEACTBOM OCYIIECTBICHHS KOMMYHHKAIMH, HO H
(akTopoM MOAETUPOBAaHUSI OOIIECTBEHHBIX IPOILECCOB. SI3BIKOBAasi CHUCTEMa
CIIy’KHT JUIS YeJIOBEKa CIIOCOOOM TMO3HAHUS MHpPa U OCO3HAHUS CBOMX OTHOIIIE-
HUil ¢ HUM. CUcTeMa 3Ta JOCTaTOYHO CTaTUYHA, OJTHAKO SI3BIK BCETJa pearupyeT
onpenenéHHbIMA U3MEHEHUSIMU Ha BO3JIEWCTBHE COIIMYMa U, B CBOIO OuYepeb,
TaK)K€ OKa3bIBA€T BIMSHUE Ha OOlIeCTBEHHBIE mnporiecchl [1, c. 5]. Uenoeue-
CKO€ CO3HAHHE TMOJIb3YETCs A3BIKOM KaK MHCTPYMEHTOM JUIsl BRIPAKEHHS COBpE-
MEHHBIX COIMOKYJIbTYPHBIX PEaIMid, XapaKTEPHU3YIOIINXCsI aKTUBHBIM BHEJIpe-
HUeM WH(OpMaImoHHBIX TexHoJorui. [{udpossie Tpanchopmauu U3MEHUIH
S3BIK JIIOJIEH M OKa3aJdd Ha HEro BJIUSHUE 3HAYUTEIBHO OOJiblee, YeM HayKa.
HoBas kynbTypHasi peaqbHOCTh MpeajiaraeT UCKyCCTBEHHbIE MEXaHU3MbI U WH-
CTPYMEHTHI JIJIsl TTIO3HAHUS OKPYKAIOIIEH JAeUCTBUTENIBHOCTA — KOMITBIOTED, Te-
nesemnianue, Uutepuet, kuHo. BusyanbHbie 00pa3bl CIMIIKOM OBICTPO CMEHSIOT
JpyT JIpyra, 4TO HE TO3BOJISIET YEIOBEKY JOCTATOYHO TIIYOOKO MPOHHUKHYTH B
CYTb MPOUCXOSIIETO. DTO MPUBOIUT K (POPMUPOBAHUIO HOBOTO THIIA MBIIILIE-
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HUSI C MUHUMYMOM aHAJIN3a U JUCKPETHOU JIOTUKOU. Takoe MBIIUIIEHUE MEHSET
1 GOPMBI, U CTPYKTYPY, U CMBICI MEXTHYHOCTHBIX KOMMYHUKAIIHH.

OcoOeHHOCTH OOIICHHUS MEXAY JIIOJIbMU B 3HAUUTEIHbHOU Mepe 00yCIIOB-
JICHBl BO3MOXKHOCTSAMH IU(POBBIX KAHAJIOB KOMMYHHKAIIUH, MOSBICHHE KOTO-
PBIX MPEIoJIaraeT BO3HUKHOBEHHE HOBOI'O THIIA PEYEBOI0 B3auMojieicTBus. B
€ro OCHOBE — KOMMYHUKAIIMSI UHAUBHUAOB MOCPEACTBOM KOMIBIOTEPA U KOMIIb-
10TepHbIX cetell. [{udpoBrie TpanchopManuu COLMOKYIBTYPHOU cepbl MPUBO-
JST K TIOSIBJICHUIO PA3JIMYHBIX CETEBBIX TEXHOJOTWMU, CIY>KAIUX JUIsI UHTEHCH-
bukanuu nepenayr MHPOPMaIUU MEXKIY CyObeKTaMu OOIIEHHUs ¢ UCIOJIb30Ba-
HUEM MYJIbTUCEHCOPHBIX KaHAJIOB — OCSI3aHUs, CITyXa, OOOHSHMUS, BU3YyaJIU3allH
U Jake BKycoBoro BochpusaTus. [{udpa qukryer HOBbIE cOCOOBI KOMMYHHUKA-
LWWA, TPU KOTOPBIX YCUIIMBAETCS CTUMYJISILIAS BCEX OPraHOB UYBCTB. SI3BIKOBBIE
cpeacTBa Ha (OHE aKTUBM3AIMK LU(POBBIX TEXHOJOTHI HUCIIONB3YIOTCS Mapa-
JIEJIBHO C CEHCOPHBIMU OLLYIICHUSIMU.

Coznannie M BHEJPEHHWE aBTOMATHU3MPOBAHHBIX CPEACTB OOpPaOOTKU WH-
dbopmanuu BbIBENU JIIOAEH HAa HOBBIN 3Tan 3Boitonuu. CerogHsi 4enoBeUeCTBO
NEPEXKHUBAET COLUAIBHYIO TpaHC(HOPMALIMIO, TO €CTh PaJUKaIbHOE U OBICTpOE
M3MEHEHHUE COLMAIbHOrO TUMa oduiecTBa. B ocMbiciennn TpaHchOpMalMOHHO-
ro MpoIecca BaK€H COLMOKYJIBTYPHBIM MOAXOJ — MOHMMaHUE OOIecTBa Kak
€IMHCTBA COIMATILHOCTU M KYJBTYpbI, 00pa3yeMbIX JACSITEIbHOCTHIO YEJIOBEKA U
BBIPAKEHHBIX B si3bIKe [4, . 17]. SI3bIK Kak COIMOKYJIbTYpHasi IEHHOCTh 00Ja-
JAET CBOMCTBOM HMHTETPUPOBATh CaMOE€ 3HAYMTENIBHOE, a 3aTE€M BBICTPAaNBATh
MOJIENIb KYJIBTYPhl ONPEAeIEHHOrO COO0IECTBa JII0/IeH, Urpasi pojib MPOBOJIHUKA
Y HOCHUTEJISI COITMANTBHBIX U KYJIbTYPHBIX siBJIeHUH. COIMOKYIbTypHasi TpaHCcop-
MaIlysi CETOJIHSI — 3TO BHEJApEeHUE WHPOPMAIIMOHHBIX M TEIEKOMMYHHUKAITMOHHBIX
TEXHOJIOTUM, KOTOPBIE MPUBEIIM K IBOJIIOIMOHHOMY MPeoOpa3oBaHUIO OOIIECTBA
(KaK COITMOKYJIbTYPHOM CHUCTEMBI) U €ro s3bika. Bo3aeicTBUE TaKuX TEXHOJIOTUIMA
Ha COLIMYM 3aCTaBJISIET UCKATh HOBBIE MOAXO/bI K U3YUYEHHIO KIIFOUYEBBIX aCIIEKTOB
KOMMYHHUKAaTUBHOM KyJIbTYPhI BO BceX chepax KU3HU YeIOBeKa.

Nudopmanus, riiaBHOe KauecTBO KOTOpoid — cMmbici, B XXI| Beke mpuo0-
peTaeT CcTaTyc BaXXHOTO U LIEHHOTO MPOAYKTa. ITOT (aKT BHIBOJAUT KOMMYHHKA-
M0 Ha HOBBIA YPOBEHb: B NPUOPUTETE COBPEMEHHON HAYYHOM NapajurMbl —
BU3YyaJIM3allis Kak CPelCTBO Hambosee ObICTPOro AOCTUXKEHHUS CO3HAHUS WHIU-
Bujaa [3, c. 101]. LludpoBbie TEXHOIOTHH yCHUIMBAIOT TCHACHIIUIO COIMKCHUS
OTZIEJIbHBIX BUJIOB UCKYCCTBA (T€aTp, My3bIKa, JINTEPATYpPa, >KUBOIHUCH) MIPU CO-
3JaHUM PEKJIAMHBIX WM BUPTYalIbHBIX MPOJIYKTOB JIJIi ONTUMH3ALUKN BEpOaib-
HBIX BO3MOXHOCTEH si3bika. CpeacTBa MaccoBoil nHdopmanuu GopMUPYIOT 00-
[IECTBEHHOE MHEHHUE, a MOCPEACTBOM BU3yaIM3allMd CIOCOOHBI OKa3bIBATh HE
TOJILKO CHJIBHOE BJIMSIHUE Ha CO3HaHUE CyOBbEeKTa, HO U BO3JCHCTBOBATH Ha IO-
BEJICHUE LEJIBIX COLIMAIIBHBIX HHCTUTYTOB.

S3bIK — MOJABWKHBIA OPTaHU3M C YJIUBUTEIbHBIMU aJalNTUBHBIMU CBOW-
CTBaMH K MU3MEHEHHUSAM, BbI3BAHHBIM JKCTPAIMHTBUCTHUECKUMHU (akTopamu. Ha
OTHOCUTENBHO KOPOTKOM OTpPE3KE BpEMEHU (KM3Hb OJIHOTO-ABYX IOKOJICHHI
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JIOJIeH) HAaCTYyNaloT CTPEMUTENbHBIE M3MEHEHUs B COLUAIBHOM, KYyJIbTYpHOMH,
MOJIMTHYECKONM M dKOHOMHUYECKoW cdepax. L{uppoBrie TEXHOIOTHUH COBPEMEH-
HOCTH JINAlOT 3TOT Tporecc emé Oonee TuHaMUYHBIM. B 3moxy BceoOmiei
KOMITBIOTEPU3AIIUA CTAHOBUTCS MPOIIIE BBISIBUTH, 3a()UKCUPOBATh U CUCTEMATH-
3UPOBATH SI3BIKOBBIC N3MECHEHHS.

SI3BIK M JKU3HENESITEIBHOCTh €r0 HOCUTENEH MPEeACTaBIsIOT coOOM IBY-
€JIMHBI pa3HOHAIPABIICHHBIN MPOLECC: SI3bIK OTPAHUYMBAET YEJIOBEKA OMpee-
JEHHBIM HAOOPOM PEUYEBBIX CPEJICTB U AJIEMEHTOB, OJIHAKO YEJIOBEK, Pa3BUBASCH
Y TIO3HABasi OKPYKAOIINI MUP, MOKET U3MEHSTh S3bIK, BHOCS HOBbIE HOMHHA-
THUBHBIE 3JIEMEHTHI WM YCTAHABIMBAs HOBBIE TPAMMATUUYECKUE HOPMBI U MPaBU-
na. B3aMMOOTHOIIEHHUS S13bIKA U €r0 HOCUTEJICH OIPENEIISIIOTCS, B IIEPBYIO OYe-
penb, MpeoOpa3oBaHUSIMU COIMOKYIBbTYpHOU cpeasl [1, c¢. 5]. Ludposbie
TpaHchopMaIyy, OBIafeBas BceMH chepamMu YeTOBEYECKOTO CYIIECTBOBAHUS,
3aCTaBJISIIOT SI3BIK PEArupoBaTh HA 3TH U3MEHEHUS! U U3MEHSThCA caMmoMy. Oco-
OCHHOCTHIO COBPEMEHHOW KOMMYHUKAIMH TIPH OOJIBIIIOM KYJIHTYPHOM Pa3HOO0-
pasuu CTWJIEH W IUTIOPAIU3ME SIBIETCS CTPEMIICHHE CO3/JaTh SI3bIKOBBIE KOH-
CTPYKIUHU JJISl YCICIIHOTO MEXKYJIbTYpHOro o01ieHusi. KoMnbioTep BbICBOOO-
JIAJT SI3BIKOBBIE TEKCTHI M3 OKOB MAaTE€PUAIIBHOCTH, @ UHTEPHET CHSJI MPOCTPaH-
CTBEHHO-BpPEMEHHBIE OTpaHUYEHHS Ha pacnpocTpanenue uHpopmanuu. Hudpo-
BbIC MEJMa, OCHOBAaHHbIE HA NPUHUMIIAX ABTOMATH3allMHM, MOIYJISPHOCTH H
TPAHCKOAMPOBAHUS CTAIU MPUHIIUITHAIBHO HOBOM (hOpMOI TTO3HAHUS MUPA.

DKCIaHCHs COLMAJIbHBIX CETEl B YEJIOBEYECKYIO MOBCEIHEBHOCTh B 3Ha-
YUTEJIIbHON CTETEeHHW TMOBJIUSIIM Ha TpaHC)OpMAIUIO KIACCUYECKON S3BIKOBOM
CUCTEMBI U OOYCIIOBUJIM TIOSIBJICHHE HOBBIX ()OPM U BUIOB MEKIUYHOCTHBIX
kKoMMyHUKaruii. CoIManbHbBIE CETH CIYKaT MPOCTPAHCTBOM I OoOMEHa He
TOJIBKO TEKCTOBOW MH(POPMAIIMEH, HO U ayAH03amucsIMu, (hOTO- U BUICOMATEPH-
anamu. BeO-caiiTpl, OHJIAH-CEPBUCHI U APyTrHe (GOPMbI JEKTPOHHOU KOMMYHHU-
KaIlMU BBIMOJHSIIOT (QYHKIMIO OPTaHU3alMM U MOCTPOCHUS COIMAIBHBIX OTHO-
meHuit [2, ¢. 239]. O6menue B cetu MHTEpHET OTpa)xkaeT MpoIECChl, MPOUCXO-
JAIIAE B COLMYME, M 3aTPAaruBacT BCE YPOBHU COBPEMEHHOTO S3bIKA, MPUAABas
€My 4epThl YCTHON Pa3rOBOPHOM peUH: AUAIOTMYHOCTh U AKTYaJIbHOCTh (CUTYa-
TUBHOCTB); UCIIOJIb30BAHUE COKPAILIEHUN U CO3J]aHUE HOBBIX, YaCTO HEOXKUJAH-
HBIX a0OpeBHATyp; OTCYTCTBHE 3HAKOB MPENMUHAHUS M 3arJIaBHBIX OYKB; YIIO-
TpebieHne CMaIMKOB U TU(OK JIs TIepeladi SMOIMOHATBLHOM COCTABIISIONIEH
peun. SI3BIK MOJIOAEKU CTAHOBUTCS OOJIee NEeMOKPATUYHBIM, HO, IPU ITOM, Me-
HEe HOPMHUPOBAHHBIM U KOAUPUIIMPOBAHHBIM. [IpruMepoM MOTYT CIIyKUTh pa3-
JIMYHBIE UHTEPHET-(POPYMBI, TEKCTOBOE OOIIEHNE HA KOTOPHIX TTOX0XKE Ha (oHe-
TUYECKYIO 3alliCh pPeud (CO BCEMHU MPOU3HOCUTEIBHBIMH OCOOEHHOCTSIMU).
SI3p1Kk KOMMYyHUKAIHN IpuoOpeTacT HOBbIE HOMUHATUBHBIC Bapuanuu. B CMU,
OpPUEHTUPOBAHHBIX HA MOJIOAEKb, B XYJI0KECTBEHHOUN JIUTEpaType, a TaKkKe B
«HEO(DHUIMAIBHBIX» TEKCTaX, KOTOPHIC CO3JAI0T CaMH MOJIOJbIC JIIoau (BeO-
(dbOpyMBbI, PIEKTPOHHBIE THEBHUKH, SMS-TIEpENUCcKa, oOIMeHne B YaTax, OJoro-
BbIE 3aIlMCH), YaCTO CJIOBA WJIM CIIyXKEOHBIE JIEMEHTHI MEePEeJatoTCsa MpU MOMO-

=00



i mudp unu abOpeBuatyp, KaproHHbIX HOBOOOPAa30BaHUM, CIIEHTOBBIX HOMHU-
HAHT, MPUOOPETAIOIINUX CTaTyC OOMIEYNOTPEOUTENbHBIX enquHull. COBpEeMEHHBIE
CpelicTBa MaccOBOW MH(OpMAIMK BIUAIOT Ha PEUEBYIO HOPMY, JTUOCpATU3HPY-
10T SI3BIK, CTUMYJUPYIOT HOBBIE CIIOBOOOPA30BAaHMS W YCTAaHABIMBAIOT HOBHIC
HOpMBI U npaBuiia [5]. «{udpoBoey» obO1IeHre NPUBOAUT K MOSBICHUIO HOBOTO
CTUJISI KOMMYHUKAIMN — «e-homosy, nmpeacTasistoniero cobot oco0yo pasHo-
BUJTHOCTh MHTEPHET-SA3bIKa — KOMIIBIOTEPHBIN CJICHT. DTO S3BIKOBOE 00Opa3oBa-
HUE, B OTJMYHE OT JIPYTUX BHJIOB CIICHTa, UMEET MUCbMEHHYIO (hopMy, 4TO 00Y-
CJIaBJIMBACT BBINIOJIHEHUE MM S3BIKOBBIX (PYHKIMH, COMOCTABUMBIX JlaXe C
GYyHKUUSIMHE JIUTEPATypHOTO si3bIKa. [IporcXoAWT 3TO BCIEACTBHE TOTO, YTO
S3bIK MTHTEPHET-00IIEHUS 10-CBOEMY «00padaThiBacT» U OTOOpaKaeT COlMalb-
HBIC SIBJICHUSI U CUTYallUH, CIY>Kalllie MOCTOSHHBIM UCTOYHUKOM PAaCIIUPEHUS U
MOTIONTHEHUSI €r0 HOMUHATHUBHBIX €IWHUIL. Jlekcumdeckue HOBOOOpa3OBaHMS,
BO3ZHHKAIOIIME B 3TOM SI3BIKOBOM TIPOIIECCE, BOCXOAAT K MPOTOTUIIAM U3 C(epbl
oHUIMaTHHOTO A3bIKA, 3aKPETIIEHHOTO B COSHAHUY HOCHUTENICH TPAIUITMOHHON H
MacCOBOU KyJIbTYPbl COBPEMEHHOTO COIIMyMa, U CJICAYIOT MPUBBIYHBIM JINTEPa-
TYPHBIM HOPMaM.

HNHTepHET-KOMMYHHUKAIINAS, C OAHOW CTOPOHBI, OCYIIECTBIISICTCS B paMKax
S3IKOBOM CHUCTEMBI U CIY>KUT HOMMHAIIMEH MPOIIECCOB, MPOUCXOASIINX B CO-
BPEMEHHOM S$I3bIKE, C IPYroil — 0OHApYKMBAET YEePThl, HE CBOMCTBEHHBIC JIUTE-
paTypHOMY si3bIKy. Takue nmpuémsl, Kak Metadopu3alus, 3aMeHa OJJTHOTO 3Byda-
HUS HA IpyTOe WM, Ha000pOT, 3aMeHa CJI0Ba (WJIM YacTH CII0OBA) KOMIIOHEHTOM,
3aMMCTBOBAaHHBIM W3 AHTJIMICKOTO $3bIKA, 3BYKOMOJpakaHue, aOOpeBHarms,
UCTOJIb30BaHuE MUGP, KaIaMOyp SBISIFOTCS CHEUu(UUECKUMHU CcriocodamMu 00-
pa30BaHUS HOBBIX S3BIKOBBIX €IMHUIl B CHCTEME ceTeBoro oOmieHus. Otpaxas
IPOIECCH, MPOUCXOAIINE B COLMYME M, OCOOEHHO, B MOJOAEKHON Cpene,
KOMITBIOTEPHBIN S3BIK aKTUBHO pacmupsieT chepy GyHKIMOHUPOBAHUS — BBIXO-
JUT 332 PaMKH CETeBBIX KOMMYHUKAIIMA ¥ UM HAaYMHAET aKTHUBHO TOJB30BATHCS
HE TOJILKO MOJIOJIEKD.

«dudpoBoe» oOIICHHNE HAKIAIbIBACT Ha SI3bIK JOMOJHUTENbHBIC (YHK-
nuu: 1) GyHKUIUIO «COTMPOTUBJICHUS» CTAHIAPTY B PEUEBOM NIEATEIBHOCTH CO-
BPEMEHHOTO COLMYMa; 2) GYHKIHIO OOHOBJICHHS CTEPIICIHCS MIM BOBCE OTCYT-
CTBYIOIIEH 9KCIIPECCUBHOCTH S3BIKOBBIX €IMHUIL. [[pUMEHUTENBHO K UHTEPHET-
S3BIKY «e-homosy, 3Tu (QYHKIIMH ONMPEAEISIOT XapaKTep BBIPAKEHUS KYJIbTYpPbl
pedeBoit koMmmyHHKaAIMU. OHU TPOSBISIOTCS B KOHIENITYaIbHOM CIIUSTHUU 3HA-
YEHUN W CMBICIIOB, KOHCTPYHPOBAHUU JIEKCUYECKUX CIMHHI] U MEXKKYIbTYPHOMN
uHTerpanuu. KyJibTypHO 3HaYUMBIMH MapKepaMU SI3BIKOBBIX MPOIIECCOB B 3Py
M (POBBIX MTPeOoOpPa30BAHUN CTAHOBATCS:

® TEHJCHIUSA K IEMOKPATU3AIINH S3bIKA;
® CMelIeHNE KOMMYHUKATUBHBIX CTHJICH U PETHCTPOB;
e COMMKEeHHE OBITOBOM JICKCUKH MOJUKYIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA («BKITIO-

YeHHUe» B ce0sI BCEBO3MOKHBIX KYJIbTYPHBIX (DEHOMEHOB);
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e MeTadopuyeckue, KataMOypHble U (pa3eoJOTHUeCKUe CMBICIOBBIE CMe-

IIEHUS U HACIIOEHUS;

® CTaTyCHOE MCIOJIb30BAaHUE UMEHHU COOCTBEHHOTO, (PpaHIN3bI, OPEH/IA;
¢ HB(hEeMU3MBI, ATUTIO3UU, UPOHUS U MapOIUPOBaHUE.

B mupe nudpoBbIx TpaHcpopMaiiil 4eI0BEUECTBO CTPEMUTCS K EMHOMY
MEXKYJbTYPHOMY IPOCTPAHCTBY, B KOTOPOM Sf3bIK HE TOJBKO MpHOOpeTaeT
YHU(PHUIUPOBAHHYIO (OPMY, HO U HANIOJHSAETCS HOBBIMH SI3bIKOBBIMH (hOpMaMH,
3aBUCSALIMMU OT BapHUALMKA MPOYTEHHUS KYJIbTYPHOU MapaJurMbl.

Taxum 006pa3zoM, S3bIK KaK COIMOKYJIBTYPHBIM OPraHU3M — KUBOU U THO-
KU — OBICTPO aIanTUPYETCs] K HOBBIM YCIIOBUSAM. BHYTpeHHUE SI3bIKOBBIE MPO-
LECChl, aKTUBU3UPYIOIIMECS MO BIUSIHUEM LU(POBBIX NMpeoOpa3zoBaHUM B CO-
UaTbHOM, PKOHOMHYECKOUN, 00pa30BaTENbHOM, KYJbTYPHOW U MOJIUTHYECKOU
cdepax, 3aTparuBalOT BCE AJIEMEHTHI S3bIKOBOW cUCTeMBbI. S3bIK, oOnanas Qe-
HOMEHAJIbHOW OCOOEHHOCTBIO BBICTYNATh B Kaue€CTBE MHJMKATOpPA COLUAIBHO-
UCTOPUYECKUX TpeoOpa3oBaHUi, MPOHU3BIBAET BCE CIOM OOIIECTBA, OJHOBpE-
MEHHO M OOBEIUHAS WX B IEJIOCTHBIM OpPraHuW3M M aKIEHTUPYsS BHUMAaHHE Ha
CHEU(PUUECKUX PANIUYUAX Kakaoro u3 Hux. OKazaBIIMCh MOJI BIUSHUEM
TpaHCcHOPMAIIMOHHBIX TIPOIIECCOB, SI3BIK MPUOOpETaeT crenupuieckue PyHKIN-
OHaJIbHBIE CBOMCTBA M KadeCcTBa, KOTOPBIE OTUYETIMBO MPOSBISIIOT ce0sl BO BCEX
00J1acTAX YEIOBEYECKOTO OBITHS: M3MEHEHUS B CIIOBAPHOM COCTaBe, MOSBICHHUE
HEOJIOTM3MOB W HHOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHUM, pPACIIUPEHUE KAPTOHHO-
CJICHT'OBOM JIEKCUKH, POCT KOJUYECTBA Y3KOMPO(PECCUOHAIBHBIX HOMMHALIMIA.
Bce 3Tu u3MeHeHust HaxoIaTcs B HEMPEPHIBHOM Mpolecce, a HudpoBbie TpaHC-
dopMali COUMOKYJIBTYPHOM Cpefbl JENaloT ero emeé 0ojiee TPaHIUO3HBIM U
MacCIITaOHBIM.
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XPOHOJIOI'UA 3BAUMCTBOBAHHBIX E/IMHUILL
CO 3HAYEHUMEM ‘MUSICAL INSTRUMENT”
B COBPEMEHHOM AHI'JINICKOM SI3bIKE

E.TI'. Byabsirnna Kanouoam ¢punonoeuneckux nayx, ooyenm,
Cesepnulil (Apkmuueckuii)

gedepanvhbiii yHusepcumem

umenu M. B. Jlomonocosa,

2. Cesepoosunck, Poccus

Summary. This article observes the English lexical units with the meaning ‘musical instru-
ment” which are borrowed to the English language. The purpose of this article is the descrip-
tion of the periods when these lexical units were borrowed.

Keywords: lexical unit; borrowing; chronology; history of the English language; musical
instrument.

HpCI[MeTOM pPacCMOTPCHHUA ,HaHHOfI pa60TI>I ABJIAIOTCA 3aMMCTBOBAHHBIC
CIMHUIIBI CO 3HaYeHUEM ‘musical instrument’ B COBpeMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bI-
K€, M3BJICUCHHBIC M3 TOJIKOBBIX CJIOBapeill aHIIMICKOro si3bika The Merriam-—
Webster Online Dictionary, Oxford Learner’s Dictionaries, Oxford Dictionaries.
Marepuan coctaBisitor 111 eguHui, KOTOpPhIE aHATU3UPYIOTCS € MO3ULUAHA XPO-
HOJIOTHHY UX 3aNMCTBOBAHUS B aHTJIMHCKHUU S3BIK.

CrnoBapHble JAeUHUIIMN HCCIEAyEeMbIX B pa0oTe €AMHUI] ObLIM MpoaHa-
JM3UPOBaHbl HAMU C TOYKHM 3PEHUS YKa3aHUs Ha MEPUOJ, B KOTOPbI OHU ObLIH
3aMMCTBOBAHBI B aQHTJIMHUCKUM SI3BIK. TaKuMHU YKa3aHHUAMU CTaJIW IMOMCTHI THIIA
First Known Use: 13" century, First Known Use 1697, a tarxxe Old English,
Late Middle English, early 18th cent., late 19th cent., 1950s, manpumep: organ
‘(also pipe organ) a large musical instrument with keys like a piano. Sounds are
produced by air forced through pipes’; Origin — late Old English, via Latin
from Greek organon ‘tool, instrument, sense organ’, reinforced in Middle Eng-
lish by Old French organe [3]; lute ‘an early type of musical instrument with
strings, played like a guitar’; Origin — Middle English: from Old French lut,
leut, probably via Provengal from Arabic al-id [3]; fife ‘a musical instrument
like a small flute that plays high notes and is used with drums in military music’;
Origin — mid 16" cent.: from German Pfeife ‘pipe’, or from French fifre from
Swiss German Pfifer ‘piper’ [3]; koto ‘a musical instrument, a long Japanese
zither having 13 strings’; Origin — Japanese / First Known Use: 1795’ [4]; con-
ga ‘(also conga drum) a tall narrow drum that you play with your hands’;
Origin — 1930s: from Latin American Spanish, from Spanish, feminine of congo
‘Congolese’ [3].

OTMCTI/IM, 4TO YKa3aHHWC Ha IICPpHOJ 3aMMCTBOBAHHUA HMECTCS JIMIIb Y
82 JIeKCHYeCcKuxX CIWHUI] HAIICT'O A3BIKOBOI'O KOpPITyCa, IIO3TOMY ,HaHHBIﬁ ACIICKT
aHalii3a MpoBejicH Ha 74 % JIEKCUYECKUX €MHUIL.
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Pa3Hble m1eproIbl XapaKkTEpU3yOTCA Pa3IMYHON HHTEHCUBHOCTBIO IIPUTO-
Ka 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB. B 3aBucmMocTtH OT KOHKPCTHBIX HCTOPHUYCCKHUX
YCHOBHﬁ, OHa TO YBCIIMYHMBACTCs, TO I1aJacT. CreneHp BIMSHUS OOHOT'O SA3bIKA
Ha JAPYrod MpHU 3TOM B 3HAYUTEIILHOM MEpE 3aBHCHUT OT S3BIKOBOTO (pakTopa, a
MUMEHHO OT CTEIEHU OJIM30CTH BSaHMOI[GfICTBYIOHlHX SA3BIKOB, T.C. OT TOI'O, AB-
JISIFOTCS JIM OHM OJIM3KOPOACTBEHHBIMU Witk HeT [ 1, €. 180].

B HCTOPHUHA AHTJIMUCKOTO SI3bIKA TPAAUIUMOHHO BBIACIIAIOT TPpU OCHOBHBIX
nepuoja: apeBHeanrnuickuii (450—1066 rr., ron Hayajla HOPMaHHCKOTO 3aBOE-
BaHus), cpeaHeanriuiickuii (1066—1500) u nHoBoanrmuiickuit (¢ 1500 r. 1o
Hacrosimiee Bpems). Mccienyemplii B Haiiei paboTe maTepuanl MOXKHO TakKe
pacrpeneanTh N0 YKa3aHHbIM IIEPUOJaM.

Tak, B ApeBHEAHTTUHCKUN TEpUOa OBUIM 3aMMCTBOBAHBI 3 CIWHUIIBI,
Hanpumep: cymbal ‘a musical instrument in the form of a round metal plate. It is
hit with a stick, or two cymbals are hit against each other’; Origin — Old Eng-
lish, from Latin cymbalum, from Greek kumbalon, from kumbé ‘cup’; readopted
in Middle English from Old French cymbal [3]; organ ‘(also pipe organ) a large
musical instrument with keys like a piano. Sounds are produced by air forced
through pipes’; Origin — late Old English, via Latin from Greek organon ‘tool,
instrument, sense organ’ [3].

OTMGTI/IM, YTO JIEKCUUYECKUN COCTaB ﬂpeBHeaHFHHﬁCKOFO A3bIKAa TOBOJIBHO
OJIHOpPOJIcH. B OCHOBHOM 3TO MCKOHHBIE CJIOBa (OOIIEHHI0EBPOIICHCKIE, 00IIIe-
I'CpPMAaHCKHC H CO6CTB€HHO aHFHHﬁCKHG), d 3aMUMCTBOBAHHBIC €AWMHUIIBI COCTAaB-
JUIIOT JIMIIb HC3HAYUTCIBbHYIO YaCThb. I'naBHBIM 06pa30M, pP€UYb UACT O CJIOBAX
JATUHCKOTO MPOUCXOXKICHHUS, PEJCTABISIONNX co00M Ha3BaHUS BEIIEH U TO-
H?ITI/If/'I, C KOTOPBIMH aHI'TIOCAKCOHCKHUC INICMCHA ITO3HAKOMWIKWCH CIIIC HA KOHTH-
HEHTE (TaKk Ha3bIBA€MbIM MEPBBIM CION JIATUHCKUX 3aMMCTBOBAaHUM, KOTOPHIC
MONaau B aHTJIMHUCKUH SI3BIK €lIe B MEepPBbIC BeKa H.3.). BTOpoi ol TaTHHCKUX
3aMCTBOBaHHUU npcacCTaBJICH CJI0BAMHU B OCHOBHOM KHMIXHOI'O XapaKTcpa, 000-
SHaYarOmMMuMH PCIUTHUO3HBIC U 06p;1):101sme IMOHATHA, KOTOPBIC IMOABUJINCH B CBA-
34 C BBEACHUEM XPUCTHAHCTBA HA TEPPUTOPUM AHIJIIMU B KOHLE 6 — Hayaie
7 BB. To CCThb, JICKCUYCCKUC 3aMMCTBOBAHU:A 3TOI'O IMCpHUOJa — CJI0BA, HA3BIBAIO-
MKUe OCHOBHBIC, )KU3HCHHO H€O6XOI[I/IMI>I€ IJIA 4CJIOBCKA IMOHATHA, KyJda HC BXO-
AN OCO6I>I€, CHCHI/I(l)I/I‘IGCKI/Ie HaMMCHOBAHUA MY3bIKAJIbBHBIX HHCTPYMCHTOB.

CymiecTBUTENBHBIE CO 3HaYeHHMEM ‘musical instruments’, mpuimeanie B
aHTTIMICKUH A3bIK B cpenHeanrimuiickuii nepuoa (Middle English), HacuuthiBa-
10T 18 nexcuveckux enuHUIl, HanpuMep: psaltery ‘an ancient and medieval mu-
sical instrument like a dulcimer but played by placking the strings with the fin-
gers or a plectrum’; Origin — Middle English sautrie, from Old French sauterie,
from Latin psalterium [2]; lyre ‘an ancient musical instrument with strings fas-
tened in a frame shaped like a U. It was played with the fingers’; Origin — Mid-
dle English: via Old French lire and Latin lyra from Greek lura [3]; gittern ‘a
lute-like medieval stringed musical instrument, forerunner of the guitar’;
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Origin — Late Middle English: from Old French guiterne; perhaps related to cit-
tern and guitar [2].

[lepexomomM K cpeaHEaHTIMICKOMY MEPUOAY B HMCTOPUU sI3bIKa 0003HA-
YalOT HOPMAHHCKOE 3aBOE€BAaHHE, HAYaJIoM KOoToporo cuuraercsa 1066 roa. Hop-
MaHHbI, CKaHJIWUHABCKOC IIJICM:, IIEPCCCIIMBIICCCS 3a ABA BCKAa N0 3TOI'O HA TCP-
pUTOPHUIO COBpeMeHHON DpaHIMU, BOCIPUHSIINA A3bIK U KyJIbTYpy CBOCH HOBOU
CTpaHbl, 1 UMEHHO (PpaHIly3CKUH S3bIK OHU MpUHECTU ¢ co00i Ha bpurtanckue
ocTpoBa. B pe3ynbraTte HOpMaHHCKOTO 3aBOEBaHUS (PPAHITY3CKUH SI3bIK HA JBa C
JIMIODHUM BCKa CTaJl A3bIKOM IIPABAIINX KJIACCOB, A3BIKOM KOPOJICBCKOI'O IBOpPA,
mapjaMCeHTa, CyaOoIponu3BOACTBA, ICPKBU M IIKOJIBI. CHOBapHBIﬁ COCTaB A3bIKa B
TCUCHUC CpeHHeaHFHHﬁCKOFO InepruoJaa 1mo4YTu ITOJITHOCTBIO 06HOBI/IJICH 3a CUCT
LI]f)(??)BI)ILIaI‘/iHO 60J'II>HIOFO quciia BaHMCTBOBaHHﬁ, TJIaBHBIM 06p330M CKaHJAUWHAaB-
CKUX U (paHITy3CKUX.

HaI/I6OJ'II)HJI/IM KOJIMYECCTBOM SaHMCTBOBaHHﬁ, ABJIIAOIINXCSA HA3BAHUAMU
MY3BIKaJIbHBIX HHCTPYMEHTOB, IPEICTABIECH HOBOAHIVIMMCKUM MIEPUOI.

Tak, 6 nexcHuecKkux eAMHUI] HAIIETO KOPITyca MPUMEPOB — ATO JIEKCHYE-
CKHC €IMHUILIBI, 3aMMCTBOBAHHBIE B AHIIMMCKHKM s3bIK B 16 Beke, HampuMmep:
timbrel ‘a tambourine or similar musical instrument’; Origin — early 16™ centu-
ry: perhaps a diminutive of obsolete timbre, in the same sense, from Old French
[2]; cittern ‘an early type of musical instrument with strings, played like a gui-
tar’; Origin — mid 16" cent.: from Latin cithara, from Greek kithara, denoting a
kind of harp [3].

{ JIEKCUYECKUX CAUHUL, IIPCACTABJIICHHBIX B HAIICM HCCJIICOOBAHHUH — 3TO
HAUMEHOBAHUS MY3bIKaJbHBIX MHCTPYMEHTOB, MEPBOE YIMOTPEOICHUE KOTOPHIX
natupoBaHo 17 Bexom, Hanpumep: flageolet ‘a very small flute-like musical in-
strument resembling a recorder but with four finger holes on top and two thumb
holes below’; Origin — Mid 17" century: from French, diminutive of Old
French flageol, from Provencal flaujol [2]; theorbo ‘a large lute with the neck
extended to carry several long bass strings, used for accompaniment in 17" and
early 18" century music’; Origin — Early 17" century: from Italian tiorba [2].

ITepuon 16—-17 BekoB XapakTepusyercs MpeodiajaHueM 3aiMCTBOBAHUM
W3 JIJATUHCKOT'O SI3BIKa. 3aMMCTBOBAaHUS 3TOTO Inmepruoaa 00s13aHBI CBOUM MOSBIIE-
HHEM PACUBETY HAYKH U JINTEPATYphI B Iiepuoa Bo3poxaenus. B ocHOBHOM, 3TH
CJI0Ba ABJIAJIIMCH HACTBKO IMMCBMEHHOTO A3bIKA WU HCIIOJIb30BAJIMCH B C(bepe HUH-
TeJUIEKTyaJbHOro Tpyaa. OnHako B 17 Beke aHIIMICKUIT HAXOAWICS B KOHTAKTE
C ApyIruMH 3HAYHMMbIMHU eBpOHeﬁCKHMH A3BIKAMH, 1 3TO OTPA3HUJIOCh HAa Pa3HO-
o0Opa3uu 3aMMCTBOBAaHUHN U3 (PPAHITY3CKOTO, ICTIAHCKOTO U UTAIBSIHCKOTO.

17 nexcuyeckMx eAWHHI] CO 3HadeHmeM ‘musical instrument’ sBisroTCs
HAaUMCHOBAHUAMMN MY3BIKAJIbHBIX HMHCTPYMCHTOB, 3aMMCTBOBAHHLBIX B aHTJINH-
ckuit 361K 18 Beke, HanpuMmep: viola ‘a musical instrument with strings, that you
hold under your chin and play with a bow. A viola is larger than a violin and
plays lower notes’; Origin — early 18™ cent.: from Italian and Spanish [3]; re-
bab ‘a bowed or plucked stringed musical instrument of Arab origin, used espe-
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cially in North Africa, the Middle East, and South Asia’; Origin — Mid 18™ cen-
tury: from Arabic rabab [2]. D10 00BsACHsAETCS, C OJHOW CTOPOHBI, TOCIIE/I-
CTBUSIMU TIPOMBINUICHHOW peBotonuK (POCT MPOMBIIIICHHOCTH W TOPTOBIIH,
pacImMpeHne KOJOHUATBHBIX BJIaJCHUA BemukoOpuTaHuu, yIydiieHHe BO3-
MOYHOCTEN MJI1 MyTEUIECTBUM M B3aMMOOTHOIIEHUW C APYTMMHU CTPaHAMHU M
kKoHTHUHeHTaMu). C Japyrodl CTOPOHBI, MOSBICHUE HOBBIX (3aMMCTBOBAHHBIX)
CJIOB—HAaUMEHOBAHUN MY3bIKAIbHBIX HHCTPYMEHTOB, CBS3aHO C pa3BUTHEM
KYJBTYphI U UCKyCCTBa B 310Xy [IpocBenienus.

HaunGomnbiliee KOJIWYECTBO 3aMMCTBOBAaHUM, MPEACTABISIONUX COOOM
HAMMEHOBAHUS MY3BIKaJIbHBIX HHCTPYMEHTOB, puxoautcs Ha 19 Bek (26 JIE),
nanpumep: flugelhorn ‘a brass musical instrument like a small trumpet’;
Origin — mid 19" cent.: from German Fligelhorn, from Fligel ‘wing’ + Horn
‘horn’ [3]; ukulele ‘a musical instrument as a small four-stringes guitar of Ha-
waiian origin’; Origin — Late 19" century: from Hawaiian, literally ‘jumping
flea’ [2].

DT1OT (aKT MBI CBS3BIBAEM C T€M, YTO 19 BEKk MOKXHO Ha3BaTh OJIHUM M3
CaMbIX 3HAYMMbIX B HOBOAHIJIMKWCKOM Iepuojie. B 3TOT nmepuoja B aHIIMiiCKOM
SI3bIKE TIOSIBUJIMCH 3aMMCTBOBAHHBIE BOCHHBIC, COI[MATIbHBIC, TUIJIOMATUYECKUE
TEPMUHBI, HAUMEHOBAHHUS MPEJAMETOB OOCTAHOBKH, OJEXKJbl M aKCECCYapoB,
IPOJYKTOB MUTAHUS, a TaKXKe CAUHUIBI U3 ChEepbl IUTEPATYPhl U UCKYCCTBA, B
TOM YHUCJIE, HAMMEHOBAHUS MY3bIKaJIbHBIX HHCTPYMEHTOB.

U, HakoHel, 5 TEKCUYECKUX €TUHUIl 0003HAYEHBI B CIIOBape, KaK €IMHH-
1[I, TIOTIABIIIME B aHTIMiCcKui 1361k B 20 Beke, Hanmpumep: charango ‘(a musical
instrument) a small Andean guitar, traditionally made from an armadillo shell’;
Origin — 1920s: from South American Spanish [2]; bouzouki ‘a Greek musical
instrument with strings that are played with the fingers’; Origin — 1950s: from
modern Greek mpouzouki, possibly related to Turkish bozuk ‘spoilt’ (with refer-
ence to roughly made instruments) [2].

TenaeHIMs 3aMMCTBOBAHMSI MHOCTPAHHBIX CJIOB HE MPEKpaIaeTcss U Io
ceit 1eHb. OHU MPUXOJAT U3 Pa3HBIX S3BIKOB MUPA, YaCTO U3 c(hepbl COBPEMEH-
HBIX TEXHOJOTHM (kommbioTep, MHTEpHET, OMOTEXHOJIOTHSA, CIOPT, pa3BieKa-
TenbHas cepa, OM3HEC U U3MeHeHus1 B oOulecTBe). YTo KacaeTrcs 3aMMCTBOBAH-
HbIX HAUMEHOBAHUMN MY3bIKAJIIbHBIX HHCTPYMEHTOB, TO TAKOE UX HE3HAUYUTEIBHOE
KOJIMYECTBO OOBSCHSAETCS, BEPOSITHO, TEM, YTO Ha COBPEMEHHOM 3Tarie MHOTHE
HOBBIE MY3bIKaJIbHbIE MHCTPYMEHTHI MOSIBIISIIOTCSI B aHTJIOTOBOPSIIIIMX CTpaHax, a
UX HAMMEHOBAHUS CKJIQJIBIBAIOTCA U3 SI3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB aHTJIMKUCKOTO SI3bIKA.
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SA3bIKOBBIE KOHTAKTbBI U UHTEP®EPEHLUA
KAK ®AKTOP ITOABJEHUSA 3AUMCTBOBAHUU B PEUHN

B. A. KapaoBa Acnupanm,
Hayuonanvnwiii nedazocuueckuii

yuueepcumem um. M. I1. /[pacomanosa,

2. Kues, Ykpauna

Summary. This article deals with the socio-linguistics processes, which became the main im-
plications of the new borrowings appearing — as the result of language contacts which, having
adapted to the language-recipient, became the main part of the vocabulary. It is identified that
there are two main approaches (structural and sociological) for understanding the process of
language contacts. It is defined that there are the main methods of the borrowings adaptation
as the result of language assimilation of the new words into vocabulary.

Keywords: method; adaptation; assimilation; borrowing; approach; contact.

CoBpemeHHas Tio0anu3anusi, a TakXKe TECHbIM M MOCTOSHHBIA KOHTAKT
S3BIKOB, BO BpeMs U3yUeHHUs OOIIHUX 3aKOHOMEPHOCTEW M KOHKPETHBIX MPOsIBIIe-
HUN WX B3aMMOJIEHCTBUSI CIIOCOOCTBYET YCIEIIHOM OpraHu3aluu rmpoiecca 00-
mienus (T. E. XpaGan). B ycioBusix TpaHCKYJIbTYpPHOIO KOMMYHHUKATHBHOTO
MPOCTPAHCTBA TMPOUCXOAUT HWHTEHCU(DUKAIUS JHaJIora S3bIKOB U KYJBTYD
(T. E. XpabaH), pe3yabTaToM KOTOPOTO SIBJISIOTCS JIEKCHYECKHE 3aMMCTBOBA-
HUS, IOTOMY 4TO, Kak crpaBeiinBo otmedaet T. E. Xpaban “[...] mpoiiecchl 3a-
MMCTBOBAaHHMI OTOOpaXXarOT, C OJHOW CTOPOHBI, U3MEHEHHS B JKU3HU KaXIOTO
oO0IIecTBa, a ¢ Ipyrou, — GUKCUPYIOT TCHICHIIUA PAa3BUTHUS JIEKCHUECKOU CHC-
TeMbl si3bIKa [...]7 [5, c. 139]. A moToMy HecnydailHbIi, IO €€ MHEHHUIO, MPO-
OJieMaTHKa B3aUMOBIIUSIHUS SI3bIKOB OCTA€TCS MHOTOIUIAHOBOW M OJHOM U3 ca-
MBIX MOMYJISIPHBIX W BAXKHEUIIHUX TEM COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX HCCIIE-
noBaHuii [5, c. 139].

OnHuM U3 BapUAHTOB SI3BIKOBOTO KOHTAKTUPOBAHUSI €CTh uHmepgepet-
yusa (. bonyen ne Kyprene, B. Baiinpaiix, A. Maprune, E. Xayren u np.),
YCJIOBUEM BO3HMKHOBEHHSI KOTOPO SIBIISIETCS SI3bIKOBOE B3auMOBIUsiHME [1; 3;
4]. Ionstue “a3pixkoBasi MHTEpPepeHLns” ObLUTO BBEACHO yuyacTHUKamu [Ipaxc-
Koro JuHrBuctuyeckoro kpyxka (M. Baxek, b. I'aBpanek, B. Martesuyc, . My-
kap>koBckuid, b. Tpuka, B. Cxanuuka u 1p.), KOTOpble 0Opalainuch K BOIpocam
A3BIKOBBIX COIO30B, KOHTAKTOB M B3aMMOBIIUSIHUS A3bIKOB. Y. BaliHpalix, KOTO-
PBIN BIOCIIEICTBUU YIIIYyOMI UCCIIEOBAaHUE ITOU MPOOIEMBI, O] TOHSATUEM HH-
tepdepeHnus moHuMam “[...] OTKIIOHEHHE OT HOPMBI JIFOOOTO U3 S3BIKOB, KOTO-
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pbie HaOIIOIat0TCS B OOIICHUH |...], KOTOpOE MPENONpeaesieT U3MEHEHUs MO-
JIeNie B pe3ysbTaTe BBEJACHUS MHOSI3BIYHBIX JIEMEHTOB B T€ c(pephl si3bIKa, KO-
TOPBIE OTJIWYAIOTCS BBICIIEH CTPYKTYPHOM OpraHM3alued, HAIpUMEpP, B AP0
cucteMbl (poHeM, B MOP(OJIOTHIO W CHHTAKCHUC, B HEKOTOPBIC Chephl CIoBaps
[...]7[1, c.22].

OnHuM U3 niepBBIX HccieaoBarenein XX CT., KOTO 3aUHTEPECOBAIl BOIIPOC
SI3LIKOBBIX KOHTAKTOB, KaK OTMeYaioch, Obl1 Y. BaliHpaiix, HamucaB MOHOIpa-
dburo noj HazBaHUEM “SI3BIKOBBIE KOHTAKTHI”, I7ie ObLIO yKa3aHO JIBa OCHOBHBIX
METOJO0JOTUYECKUX MOAXO0AA K M3YUEHHUIO 3TOr0 COLUMOJMHTBUCTUYECKOTO SIBJIE-
Hust: 1) coyuonocuueckuti, KOTOPBIA, IO €0 MHEHUIO, CBSI3aH C TEM, UTO MEpPEHE-
CEHUE JICKCUKU U3 OJHOIO $3bIKa B JPYTOil MPENONPENEICHO KyIbTYPHBIM OKpY-
YKEHHUEM, U 2) cmpyKmypHblil, HA OCHOBE KOTOPOTO MPOUCXOJAUT BOCIIPUATHE SI3bI-
KOM HOBBIX 3JIEMEHTOB, KOTOPbIE MIEPEIAIOTCS Yepe3 APYTHUE SI3bIKU, a TAKXKE HU3-
MEHEHHS, KaK pe3yJIbTaT, €0TOPhIC MPOUCXOIAT B s3bIke [ 1, c. 184-186].

ITo MmueHuto Y. Baitnpaiixa, co BpemeHeM A. MapTuHe 00beIMHHIII COLIH-
OJIOTMYECKMM M CTPYKTYpHBIM moaxons! [3; 1, c¢. 184, c. 186], moromy uyTo, 32
€ro HaOJIIOJICHUSIMHU, KOTJa SI3bIK PACIPOCTPAHSIETCS JaXe Ha HE3aCEJICHHYIO
peABAPUTEIHLHO TEPPUTOPHIO, CYIIECTBYET BEPOSTHOCTH, UTO HOBOE OKpYKe-
HUE U HOBBIM 00pa3 ®U3HU ONPEICIUT Pa3BUTHE PEUH JIIOJIeH TaHHON MeCTHOC-
TH, a HEMOCPEICTBEHHO M SI3bIKM B IeoM. Kak mpaBWiio, pacnpoCTpaHEHHE
S3bIKa MPOUCXOAUT C MMOMOUIBIO CUTYallMU JIBYSI3bIYHOCTH, KOTOPAsi HE3aBUCHUMO
OT TOTO0, MPOAOJIKHUT JIU SI3bIK B JAIBHEHIIEM CBOE CYIIECTBOBAHUE TIOCIIE S3bI-
KOBOT'O TMPOTHUBOCTOSIHUSI WJIM HWCUE3HOBEHHUSI OJHOM M3 JBYX, BCErJa CHJIbHO
BJIUSIET HA ATOT S3bIK [3].

CrnenoBarenbHO, MPOLECCH B3aUMOJEHCTBUS S3BIKOB U MX BJIMSHUE CHO-
COOCTBYIOT BO3HHKHOBEHHUIO S3BIKOBOW HMHTEP(EPEHIINU, KOTOPHIC SBISIOTCS
OCHOBHBIMU (DaKTOpaMH TMOSIBJICHUS HOBOM JIEKCHUKH, 3aMMCTBOBaHMM, 3ajada
KOTOPOM aJanTUPOBATHCS K SI3bIKY-PELIUIUEHTY U aKTUBHO ()YHKIIMOHUPOBATH B
peun.
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I11. THE IMPORTANCE OF BILINGUALISM
AND MIXED LANGUAGES IN THE MODERN METROPOLIS

—_—

HOJIMJIMHI'BU3M BbBITOBOI'O OBLHIEHUSA
KAK CHEIIU®UKA SA3BIKOBON CUTYALIUU T'. Y®bI

H. K. Myxuna Kanouoam ¢hunonocuuecxux nayk, ooyeum,
A. U. ITonnoBa mazucmpaum,
Ypanvcruii pedepanvruiii ynusepcumem

umenu nepsoeo Ilpesudoenma Poccuu

b. H. Envyuna,

2. Examepunbype, Poccus

Summary. This article is devoted to consideration of polylingualism of household communi-
cation in the Republic of Bashkortostan as uses of several languages limited to limits of a cer-
tain territorial or social community. It is revealed that the use of concrete languages is caused
by specific goals of speech communication and also various linguocultural and socio-
linguistic factors.

Keywords: language situation; polylingualism; household communication.

ITo uncnennoctu Hacenenusi PecmyOnuka bamkoprocTan 3aHUMaeT mep-
Boe Mecto B [IpuBoipkckoMm (enepaabHOM OKpyre U ceapmoe mecto B Poccuii-
ckon Denepanum.

Ha pomo bamxkoprocrana npuxoautcs 2,85 % HaceleHUs CTpaHbl U
13,62 % wnacenenus IIpuBomxckoro ¢enepalbHOro OKpyra; 1o JaHHBIM Iepe-
nucu Hacenenus 2010 r., Ha Tepputopun Pecnybnuku bamkoprocTan npoxxu-
BaeT 0koJ10 4,072 MIIH YeJIOBEK.

bamkoproctan — nmoauIMHTBaIbHAS pecyOJIMKa, BCETO B HEM HACUUTHI-
Baercsa Oosnee 100 s3pikoB. S3bikoBast cutyanus B PecmyOnuke bamkoprocTan
HEOJIHOKPATHO CTAHOBHJIACH MPEIMETOM HccienoBaHus [2, 4, 6, 7]. MHOros3bI-
yre (OJIMIMHTBU3M, MYJIbTHIIMHTBH3M) — MCIIOJIb30BAHIE HECKOJIBKUX SI3BIKOB,
OTPaHWYEHHBIX IpeJeIaMy ONPEIEIEHHON TEPPUTOPUATBHON WM COLHUAIBHOU
OOIIIHOCTU. YTIOTpeOJIeHUE S3bIKOB (MAMOMOB) OOYCJIOBJIEHO KOHKPETHBIMU I1€-
JSIMUA PEYEBOTO OOIIECHMS, a TAKXKE PA3JIMYHBIMU JIMHTBOKYJIBTYPHBIMH U CO-
[IUOJIMHTBUCTUYECKUMU (PaKTOPaMHU.

OcHoBaHueM i oOpa3oBanusi B Poccuiickoit denepanun Ou- U 1OJIH-
JIMHTBAJIbHBIX pernoHOB siBisieTcs Crarbs 68 Koncrurynnu Poccniickonn @epe-
pauun: 1. T'ocynapctBeHHBIM s3bIKOM P® Ha Bcell ee TEPpUTOpPUHU SIBIIAECTCS
pycckuid si3bIK. 2. PecnyOnuku BIpaBe yCTaHaBIMBATh CBOU T'OCYIApCTBEHHBIE
A3bIKA. B opranax rocygapCTBEHHOMW BJIACTH, OPraHaX MECTHOTO CaMOyIIpaBJiie-
HUS, TOCYIAPCTBEHHBIX YUPEXKICHUIX PECYOIMK OHU YIIOTPEOISIOTCS HApSLy C
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roCyJ1apCTBEHHBIM s13bIkoM P®. 3. PO rapantupyer BceM €€ HapoJaM IpaBo Ha
COXPAaHEHUE POJHOTO A3BIKA, CO3aHNUE YCIOBUM I €r0 U3yUYEHUS U PA3BUTHA.

B kauecTBe MpaBOBOr0 OCHOBAHMS ISl IPOBEJIEHUS S3bIKOBOU MOJIMTHKU
B bamkoprocrtane BoicTynaeT 3akoH «O si3bIkax HapoaoB Pecny6snku bamkop-
toctan» (ot 15 ¢epans 1999 r.), Crarbs 3, koropas rinacut: «I'ocyaapcTBeH-
HbIMH si3biIkamMu PB Ha Bcell TeppuTOpuuU SBISIOTCA OAIIKUPCKUN U PYCCKHIA
A3BIKU: OAIIKUPCKUI A3BIK KaK S3bIK OAIIKUPCKOM HallUM, pEeaM30BABIIMMA CBOE
IIPABO HA CaMOOIIPEEIICHUE, PYCCKUH SI3bIK KaK IOCYIapCTBEHHBIN s13bIK PD», a
Takke Yka3 ['maBel Pecriybnuku Bamkoproctan «O Mepax mo pa3BUTHIO TOCY-
JApCTBEHHBIX s3bIKOB Pb 1 s1361k0B HapoaoB Pby» (ot 14 centsops 2017 ).

PaccMoTpuM KOHKpETHbIE NMPOSIBICHUS OWJIMHIBU3MAa Ha NpUMeEpe Ha3Ba-
HUS SITOJ], UCIIOJIB3YEMBIX B PEUM HOCHUTEJEH Pa3INYHBIX S3bIKOB, U UX BapUaH-
TOB. PecrionieHTamu siBisiuch aeBymku 20-22 ner, oOyuaromuecs B bamkup-
CKOM T'OCYJapCTBEHHOM YHMBEPCUTETE U MPOKMUBAIOIINAE B OAHOW KOMHATE YHU-
BEPCUTETCKOTO OOMICKUTHS B T. Y(de B TeUeHHE HECKOIbKHX JieT. Kaxnprii u3
PECIIOHJIEHTOB M3yuall B IiKosie ¢ 1-ro mo 11-i kimacc OalmKUpCKUi S3bIK KaK
POJIHOM WJIM KaK rOCYJJapCTBEHHBIN (JIUTEPATYPHBI).

Tabnuya 1
Ha3BaHus siro1 B peun OWJIHHIBOB
Ne Peruon Poauaoun Jlexcema Jlexkcema
n/m |ImposKuBaHUA A3BIK 3eMJISTHUKA |KJIyOHUKA
Pecny6iuka 'KallbIH ejlare* |ep esore®
Bamkoprocran (6ammk.) (bamk.)
1 Kyrapunsackuit OaIIKUPCKULL |ep esIare, Oa'kca ejore
payioH, ypMaH ejiore | (6arrk.)
N Xy panbepJHHO (bammk.)
2 UrsuHCKUH pafioH, |balIKHUPCKUIL |ep es1ore KJIy OHMKA
1. MUH3UTapOBO (6amik.) Oa'kca eJjiare
(bamk.)
3 T aThIIIIMHCKUN TAaTapPCKUN |KaeH )KWIore  |>KUP KWIore
patioH, ;1. busp (rar.), (tat.)
'KaUbIH eJlore™
(6ammk.)
4 Hmrvbaick it TaTapCKUM |KaHJIbI €JI9K KJIy OHMKA
parioH, MUKpPOpatoH (rart.)
HedTanuk
5 r. CrepsiuramMak Py cckuii 'KalbIH ejlare* |ep esore®
(6ammk.) (bark.)

Ilpumeuanue. 3nakom * B Tabnuile MOMEUYEH BapUAHT JIUTEPATypPHO HOPMBI OalIKup-
CKOTO sI3bIKa.

PeCHOHIleHTBI MMpCACTABJICHBI B Ta6JII/III€ B IIOCJICAOBATCIIBHOCTH, OTpaA-
maromeﬁ CTCIICHDb BJIAACHUA PYCCKUM A3BIKOM: OT 1 (3HaHI/I€ HUIKC CPCIAHCTO,

30—



SAPKO BBIPAXKEHHBIA AKIEHT) J0 5 XOpOoIllee 3HAHWUE JUTEPATypHBIX HOPM pyc-
CKOT'O SI3bIKA, BJIAJICHUE PYCCKUM SI3bIKOM KaK POJHBIM, OTCYTCTBUE AKIIEHTA).

Nudopmarnus o pecrioHeHTaX:

PecniongenT 1 npouren couuanu3anuio B OAIKUPCKON CEMbE, pa3roBapHy-
BaeT Ha OAIIKUPCKOM S3BbIKE; HA PYCCKOM SI3bIKE 4Yallle BCEr0 OOIEHHE MPOUC-
XOJIUT JIMIIb B TOM cCllydae, €Clu cOOeCeHUK HE 3HAeT OAIIKUPCKOTO WU Ta-
TapCKOTO SI3bIKOB.

PecnioneHT 2 mpoien colpain3ainio B OAIIKUPCKO-TaTapCKON ceMbe, B
KOTOpOM 00LIaI0TCS Ha 000UX S3bIKAX, 3HAYUTEIBHO PEXKE — HA PYCCKOM.

PecnonnenT 3 mpomien coluaiu3anuilo B TaTAPCKON CEMbE, B KOTOPOWU
OOIIAIOTCA Ha TaTAPCKOM SI3bIKE, 3HAUUTEILHO PEXKE — HA PYCCKOM.

PecnionsieHT 4 mpoien coluanu3aluilo B TaTapCKOW CeMbe, B KOTOPOM
oOIaIMCh HA TaTapCKOM SI3bIKE 710 7—8-JeTHero Bo3pacta Hocutens. [lanee 00-
HIEHUE MTPOXOIUIIO TOJIBKO Ha PYCCKOM.

PecnionnenT 5 mpolen conuanu3aiuioo B PyCCKONW ceMbe, B KOTOPOH 00-
[IAJTUCh TOJIBKO HAa PYCCKOM SI3bIKE, HU OAIIKUPCKUM, HU TaTapCKUM S3bIKOM B
CEMbE HUKTO HE BJIaJICET; 00yUCHHUE JTUTEPATyPHOMY OAIIKUPCKOMY SI3BIKY MPO-
HCXOJIWJIO B IIKOJIE.

B 6bITOBOM 0OOIIEHMH PECIIOHICHTHI YACTO MCIOJIb30BAIN OAIIKUPCKUMA U
TaTapCKUM S3bIK OJJTHOBPEMEHHO WJIM HA OJMH M3 HUX, IIPU 3TOM MOHUMAs APYT
npyra. B To jxe Bpems ipu pa3roBope Ha OAlIKUPCKOM SI3bIKE HEPEAKO BO3HUKA-
JIY CIIOPBI O 3HAYEHUHU CJIOB. B KauecTBe mpuMepa pacxokI€HU B HOMUHALIMHU U
CEMaHTHKE CJIOB MOKHO IMPUBECTH HANMEHOBAHMS ST0Ji, MPEJICTABICHHBIE B
tabmuie 1. /s moHuMaHusi BHyTpeHHEW (opMbl HAMMEHOBAaHUS SATOJ Ha Oaril-
KHPCKOM U TaTAPCKOM SI3BIKAaX MPUBEIEM TabIuUILy 2.

Tabnuya 2
ITepeBoa 0AIKMPCKHUX U TATAPCKHUX JIEKCEM,
NnpeacrTaBJd€HHbIX B HAUMCHOBAHUAX 3EMJIAHUKHA U KJIyﬁHI/IKI/l
Pycckuii a3bIk | Bammkupckuin TaTapckuu A3BIK
A3ZBIK
bepesa "KalbIH KaeH
3emMJid ep KUDP
KpoBsHou HE UCII0JIb3YyeTCs B KaHJIbI
HAaNMEHOBAHUU ATOJ
Jlec ypMaH He UCII0JIb3YeTCH B
HAaNMEHOBAHUU ATOJ
Capg, b6akca HE HUCIIOJIH3YETCs B
HaWMEHOBAHUU SITOJT
Arona eJIoK JKHJIOK

AHanM3 MaHHBIX TaOMUIBI 1 MOKa3bIBAET, YTO PECHOHACHTHI 1 U 2, mJis
KOTOPBIX OAIIKUPCKUM SI3BIK SIBISETCS POAHBIM, MCHOJIB3YIOT Il HAMMEHOBA-
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HUS STOJl UAJICKTHBIE BapUaHThl [CM. 1]; pecoHAEHT 2 BBIJEISAECT BapUaHT
HAaUMEHOBAHUS STOJ] KIIyOHUKH Ha PYCCKOM SI3bIKE KaK MPEANOYTUTENbHBINA. Pe-
YyeBas MPAKTUKA PECTIOHJICHTOB 3 1 5 OMMpaeTcs Ha 3HaHWE OAIIKUPCKOTO SI3bI-
Ka, MMOJyYCHHBIC B IIKOJIE, TAK KaK ATOT SI3bIK HE SIBJISAETCS JJISI HUX POIHBIM.

PecnionneHT 4 0003HAYaeT SITOJIbl 3EMJISTHUKU JTUAJIEKTHBIM BapUAHTOM,
HE 3a)UKCUPOBAHHBIM B CIIOBApPSIX: KaHavl (Oalll. Kamivl) 1ok — «OYKE. KpOBs-
Hasl sIrofia», MpUYeM MpujaratelibHOe MPOU3HOCUT MO-TaTapcku, 0e3 riay0oko-
3aIHESI3BIYHOTO [K], CYIIECTBUTEIbHOE — MO-0aKUPCKU (CP. TaHHBIE TAOIHUIIBI
2) [3]. Kpome Toro, mpuiiarateiabHOe KaH/Ibl BXOJUT B COCTaB Ha3BaHHS TOPHI,
pacnoioKeHHOW Ha TeppuTopun Mukpopaiiona Hedrsauuk. XKurenu Mukpopaii-
OHa Ha3bIBalOT ropy Keizwiimay (6am. Kpacnas ropa) kak Kawawst may (Tart.
KpoBaBas ropa). B nuanekTonoruyeckom cioBape OalIKUPCKOro si3blka OTMe-
YEeHO TaKOe€ JMAJIEKTHOE Ha3BaHUE 3E€MJISIHUKH, Kak may tendee (0Oall. copuas
5200a) [5]. BeposSTHO, 4TO B JaHHON MECTHOCTHU JHAJICKTHbIC HA3BaHUS TOPHI
SITOJIbI B3AMMOCBSI3aHBI.

HanMeHoBaHMe STOJ K7yOHUKU B HEKOTOPBIX Clydasx (Ha TEppUTOpUU
MPOKUBAHUSI PECIIOHJIEHTa 4) MpeACTaBICHbBl HEOCBOCHHBIM Ha POJHOM SI3bIKE
PYCCKUM BAPUAHTOM KIYOHUKA.

[IpuBeneHHbIe MPUMEPHI WILTIOCTPUPYIOT CENU(UKY CUTyallud ObITOBO-
ro oOHIeHUs, B KOTOPOM TOBOPSIIUE HCIOIB3YIOT Cpa3y HECKOJBKO SI3BIKOB:
PYCCKUM, TUTEPATYPHBIN U IMaJEKTHBINA BapUaHThI OAIIKUPCKOTO SI3bIKA, TaTap-
ckuif s3bIK. [lo maHHBIM TaOIUIEI 1, IPOCIEKUBAETCS B3aUMHOE BIMSIHUE TIepe-
YHUCJICHHBIX S3BIKOB M (DOPM HMX CYIIIECTBOBAHMUSI, KOTOPOE SIPKO OOHAPYKUBACT-
csl Ha (DOHETUYECKOM U JIEKCUYECKOM YPOBHSX OAlTKHUPCKOTO M TATAPCKOTO SI3bI-
KOB. Pycckuii si3pIK B CUTYyaIuy MOJUIMHTBU3MA B T. Y )€ BBITIOIHSIET (QyHKIIHIO
A3bIKa MEKHAIIMOHAIBHOTO OOIICHMSI, OJTHAKO CIEAYeT OTMETUTh, YTO M Oar-
KUPCKHM SI3bIK YKPEIUISIETCS B 3TON (DYHKIIMH.
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V. DEVELOPMENT OF THE ETHNO-NATIONAL
LANGUAGES AGAINST THE BACKGROUND
OF NATIONAL AND CULTURAL REVIVAL

—_—

OCOBEHHOCTH COBPEMEHHO SI3bIKOBOH CUTYAIIUU
B IIOTJIAHANU

H. A. Akcroxul Mazucmpanm,
HUY Bvicuias wikona 3Kk0HOMUKU,
2. Mockea, Poccus

Summary. The paper tackles the issue of the modern language situation in Scotland. There is
an attempt to define what Scots language is and what status today it has. The paper also de-
scribes the roots of how Scots and the Standard Scottish English were formed in that area and
what other languages function in modern Scotland.

Keywords: Scots; Scottish English; culture; bilingualism; diglossia; minor languages.

Jlyis Hadana ciemayeT 0003HAYMTh, YTO TOHITHE «IIOTIAHICKUN BapuUaHT
AHTJIMIICKOTrO SI3bIKa» BKJIFOYAET LEJbIN PsiJi IMHIBUCTUYECKUX MPOOIJIEM, KOTO-
pbie 00yCIIOBIIEHBI OCOOCHHOCTSIMU (DYHKITMOHUPOBAHUS AHTIIMICKOTO SI3bIKA B
[Hortnanguu. Tak, k. CrroapT-CMuT onpenenser MOTIaHACKUNA BapUaHT aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKA KaK «COBOKYIMHOCTH PAa3HOBHUIHOCTEN AHTIIMMCKOTO S3bIKA Ha
tepputopun lIloTnaHuu, B KOTOPYIO MOXKET (MM HE MOXKET) BKJIFOUATHCS SI3bIK
«ckote» (Scots)» [4, ¢. 47-67]. Ecau paccMarpuBaTh MIOTIAHACKUM aHTIIMMI-
CKUI B cCUCTEeME OpUTAaHCKOTO aHTJIUMHUCKOIr0, TO OH MPUYUCISAETCSA K AUAJIEKTaM,
KOTOPBI UMEET CBOM PETHMOHANIbHBIE AKUEHTHI. TaKkXe Ha JaHHbI MOMEHT aK-
TyaJlbHa MpoOJieMa OmpeneNieHusl fA3bIKa «CKOTC» WM «TPYIIbl JUAIEKTOB
CKOTC» U OTHOIIIEHUE ITOTO TUAJIEKTA/SI3bIKa K AaHTJIUHCKOMY SI3BIKY.

Jns ananu3za sA3bIKOBOM cutTyauuu B LloTmanauu, cieayer pacCMOTPETb,
KaK pa3BUBAJICS TUAXPOHUYECKHU aHTJIMMCKHUM A3bIK HA JTAHHOW TEPPUTOPHH, KAK
MOSIBUJICS SI3BIK «CKOTC» (IIOTJIAHJCKUHN SI3bIK) U YTO CIIOCOOCTBOBAJIO UX pas-
OOILIEHUIO UJTH, HA0OOPOT, COMMKEHHUIO.

[IToTmanaCcKui S3bIK Pa3BUBAJICSA MapajuIENbHO C AHTJIMMCKOM S3bIKOM, U
00a s3bIKa MIPOU3OIUIH OT APEBHEAHTJIMIUCKOTO SI3bIKA, UJIU, AaHTJIOCAKCOHCKOTO.
B TO Bpems npeBHEaHTIMNUCKUN MMEN CTaTyC HEYHU(PHUIIMPOBAHHOTO IHAICKTA
JpEBHETEPMAHCKOTO si3biKa. [IprmepHO B V Beke H.3. MepBble reépMaHCKUE IIjie-
MEHA, 2 UMEHHO aHTJIbl U CaKChl, IPUOBLIM HA TEPPUTOPUIO COBPEMEHHOU AH-
MK U toro-Boctounoi [lotnanauu. B TeueHne HECKOIBKUX BEKOB JJaHHASI 00-
nacth loTnanauu npuHajiexana aHIIOCAKCOHCKOMY KOpoJieBCTBY HopTywm-
Opuwu, rie B JalbHEHIIHEM U Hayal oOpa3oBaThes Early Scots.
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Jlo mpuxoja aHIJIOCAKCOB bBpuTaHCKME OCTpOBa HACENSJIU KEJIbTCKHE
IJIEMEHA, @ UMEHHO T'3J1bl (I3BECTHBIE TAK)KE KAK IOMJIEIbl WIIHA TaJulbl), KOTOPBIE
nepecenuiauck B V-VI Bekax H.3. u3 Upnanauu B lllotnannuio, rae BMecTe
MUKTaMH Y4acCTBOBAJIM B (D)OPMUPOBAHHUH MIOTIAH/ICKOW HApomaHOCTH. CuuTaeTt-
cs, uto ikl Hacensiiu CeBepo-3amnajiHoe Haropbe U ['edpuackue octpona. 13-
3a TOTO, YTO AHTIUICKUM SI3bIK PACIIPOCTPAHSIICS HA CEBEP W 3amaj U YKperisi-
Csl Ha HOBBIX TEepPUTOpUsX, BiausiHue Taiabckoro (Gaidhlig) cunpHO ocmado.
CoBpeMeHHBIE KEJIBTCKHUE SI3BIKM BKIIOYAIOT B Ce0s BaJUIMHCKHUM, KOPHCKUU
(cautasicst BeiMepuM K Haudaimy XVIII, ceityac mepexuBaeT BO3pOXKICHUE) U
OpeTOHCKUM, MPHCKHI (O(UIMAIBHBIN SI3bIK OCTpOBa MO3H), IIOTJIAHACKUN
I'JIbCKUM U UPJIAHACKUM TDJIBCKUM SI3bIKM. B TO BpeMsl Kak paHHUE JUAJIEKThI
aHTJIMICKOTO PaclpOCTPaHsIUCh MO bpHUTaHCKMM OCTpOBaM, OHHM MOCTOSIHHO
HaXOJWINCh B TECHOM KOHTAKTE€ C KEJIbTCKHUMH SI3bIKAMHU. YUEHbIE CIOpST,
HACKOJIBKO CHJIBHO TOBJIUSIIN KEJIbTCKUE SI3bIKM HA PA3BUTHE aHTJIUHUCKOTO SI3bI-
ka. C yBEpEHHOCTBbIO MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO 3TH S3bIKH B PA3HOW CTEIECHU
3aTPOHYJM (POHETHUECKUI CTPOMl aHIJIMICKOTO $3bIKAa, HAIpPUMEpP, Tam, TIe
KEJIbTCKUM JTOMUHUPOBAJI HAJ[ JIPEBHEAHTJIMICKUM, KOJMYECTBEHHBIX M Kade-
CTBEHHBIX U3MEHEHUM ObLIIO OOJIBIIIE.

HarnsgHo uctopust pa3BUTHS «CKOTC» MPEACTABIEHA HA PUCYHKE 1.

JlaHHast KapTa MOKa3bIBa€T PACIPOCTPAHEHUE SI3bIKA «CKOTC» C TEUYEHUEM
Bpemenu. KpacHast Tepputopusi Ha BOCTOKE — 3TO KopoJieBcTBO HoprymOpuwm, e
B IX BEKe BBIJICIISIIICS OTICJIbHBIN JIAAICKT  JPEBHEAHTJIMMCKO-
rO/aHrI0CcaKCoOHCKoro. PaHHMT «ckoTe» (¢ Hadanma XV Beka), NpeICTaBICHHBIN
OpaHXEBbIM I[BETOM, HAYMHAET PACIPOCTPAHATHCS Ha ceBep U 3amaia. JKenThiMm
[[BETOM TOKa3aHa TEPPUTOPHS COBPEMEHHOT'O «CKOTC» (€ cepenHbl XX BeKa), KO-
TOPBIN neperien yepe3 BocTouHyro [llotnannnro Ha cesep u 3areM B Mpnanauto.

Pucynox 1. UcTopusi pa3Butus Scots
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WTak, n3Ha4aIbHO «CKOTC» OEpET HAYaIo U3 CEBEPHOTO JUATCKTA aHTJIOB,
HacesBIIuX Tepputoputo apesHeir Hoprymopuu B VII Bexe. Hoptymbpuiickue
TEKCThI Ha JPEBHEAHTTIMHCKOM TOTO BPEMEHU UMEHN CBOU S3bIKOBbIE OCOOEHHO-
ctu. HecMOTpss Ha TECHBI KOHTAKT C IUIEMEHAMHM CKOTTOB, yxke B XI Beke
«ckoTc» npeodnanan Ha tepputopuu Lllotnanackoro koposiesctBa. Ha cesepe
AHTIIMM 3TOT AUAJTEKT MOCTENEHHO 3aMEIAJICS FOKHBIM BApUAHTOM aHTJIIUHACKO-
ro si3bIKa, KOTOphIN ucnoyib3oBaiica B Okcdopae u Jlongone. bonee Toro, tak
KaK «CKOTC» PaclpOCTpaHsJICs JajlbIle HAa CEBEpP M OXBaThbIBaJl BCE OOJIbINIEC U
0O0JIBIIIE TEPPUTOPUIA, OH BCE CHIIbHEE OTIMYAJICS OT SI3bIKa Ha Iore. JTO CBSA3aH-
HO C TEM, UYTO B «CKOTC» IMOSBIISUIUCH CBOM COOCTBEHHBIC MHHOBAIIUU, KOTOPHIE
HE 3aTpParMBaJIM AHIVIMMCKUW SI3bIK TOTO BPEMEHU. B 3TOM CMBICIE «CKOTC»
MOKHO BBIIETTUTh KaK OTAENBHBIN SI3bIK, WA OJM3KOPOJCTBEHHBIN SI3bIK. Tem
Oomee, 4TO «CKOTC» MMEET CBOM COOCTBEHHBIEC MuaiekThl. Hanbomnee 3ameTHBIM
Cpeay TaKuX JUaJIeKTOB MOXKHO HalTh Ha OpkHelckux u [lleTnanackux ocTpo-
BAaX, I'JI€ TOBOPWIM Ha S3bIKE HOPH. SI3bIK OTHOCHUTCS K CEBEPOrE€pPMAHCKOU
rpyIe, TECHO CBsA3aH C (PapepCKuM SI3bIKOM M MPOU30IIEN OT JIPEBHECKAHIU-
HaBCKOIr'O s3bIka. HekoTopble ClIOBa CYyHIECTBYIOT B «CKOTC» M CETOIHS, XOTA
caM s3bIK BbIIIEN U3 ynoTpedsenus k cepeaune XIX Beka. Taxxke cymiecTByeT
OJIbCTEPCKO-IIOTIAHICKUI, HA KOTOPOM roBopsT B CeBepHoii Upnanaun.

Takum o0pazom, cieayer npu3HaTh APEBHEAHTITUNCKUN HEKUM JIUAJICKT-
HbIM KOHTHHYYMOM. HopTymMOpuiickuii BapuaHT JPEBHEAHTIUNCKOTO, KOTOPBIM
Ha TOT MOMEHT YK€ UMEJ PAJ OTIUYHBIX YepT, SIBIAETCS MPEAIIECTBEHHUKOM
s13bIKa «ckoTc». [lo kpaliHen mepe, Ha THAIEKTHOM YPOBHE «CKOTC» U aHIJIMU-
CKHM SI3BIK HE OBUTH OJHUM SI3BIKOM, TaK KakK 0OJIee THICSYH JIET «CKOTC)» Pa3BH-
BaJICA CaMOCTOATENIbHO, pacmpocTpansisick Ha ceBep oT HoptymOpuu. To ectb
MBI MOKEM TOBOPUTH O HE3HAUMUTEJIbHOU «aHTJIMHUCKOW CEMbE» SI3BIKOB (MM
OpUTaHCKO-TEPMAHCKON CEMbE, WM aHIJI0-CAKCOHCKOM CeMbe), KOTOpask BKIIIO-
YaeT AHTJIMMUCKUN U «CKOTC».

Tem He MeHee, S3bIKOBAsl CUTYyallMsl Hayajla MEHSATBCS B PE3YJIbTaTe
BXOXJECHUS Ha ripectod nuHactur CtroaptoB ¢ 1603 roga, korma KopojaeM ABYX
KopoJieBcTB ctaHoBUTCS MakoB |, U, Kak clelcTBHE, «CKOTC» U aHTIUHCKHI
SI3bIK Ha4aJu COJIMKATHCA.

B 1611 rony B xone Pedopmanuu B [lloTmanauu yTBepkaaeTcs aHTIIMI-
ckuii mepeBoj; bubnuu Kopons Makosa (Authorized King James Version). B
1707 rony mpoucxoaut oobenuHeHue Anrimu u [loTmanaum B eaIuHOE KOPO-
neBcTBO «Benmukobpurtanusy», napiaament lllotnananm pachopmupoBsiBaeTcs u
co3zlaercsl eauHbIi napiameHT B Jlongone. B pesynbrare oObeAMHEHUS KOPO-
JIEBCKOTO JIBOpa M MOJUTUYECKUX MHCTUTYTOB, a Takke yTBepxaeHus B Lort-
JaHJUW aHTJIMICKOr0 KAHOHUYECKOTO TEKCTa MPOUCXOJIUT yTpaTa COLUAIBHOTO
CTaTyca «CKOTCa».

B XVIII Beke nearenu llotnanackoro IIpoceerienns, a umeHHo A. CMuUT
u /1. XbIOM, CTPEMWINCHh YTBEPAUTH €AMHBIN SI36IKOBOM cTaHAApT Ui Bennko-
OpUTaHUM U OYHCTUTH SA3BIK OT «CKOTHIIU3MOBY [3, ¢. 11-15].
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[Tocne 1707 rona, Gnarogapsi yCUIUSIM WHTEJUICKTYaJIbHON JIUTHI, JIUTE-
patypHoil Hopmoii B llloTnaniuu ctaHOBUTCS (CTaHAAPTHBIN) MIOTIAHICKUI aH-
TIMACKUH 361K, OH TaK)Ke BBITECHSAET «CKOTC» M3 OONIETO YMOTpeOIeHus, TeM
HE MEHEE, «CKOTC» OCTAETCSI MECTHBIM SI3bIKOM PETHOHA.

Ha cerognsimnuii neup Ha teppuropuu Llotnanauu QyHKIUOHUPYIOT
TPH S3BIKA:

1.  IHornannmckuii BapuaHT aHMKCKOro s3epika (Standard Scottish
English): aTo crangapTHBI aHTTIMHACKHIA, HA KOTOPOM TOBOPHUT OOJIbIIAs 4acTh
HACEJICHHUSI, HO C SIBHBIM LIOTJIAHICKUM AKLIEHTOM, IIPU 3TOM YacTh JICKCUKH 3a-
MMCTBOBaHa M3 «CKOTC». CeromgHs CTaHAApTHBIM HIOTJIAHACKUN aHTJIMMCKUIA
A3BIK 3aHUMAET LIEHTPAIIBHOE MECTO B YIKOHOMUYECKOM, MOJTUTUYECKON U KYyJb-
TypHOU cdepax ku3HU cTpaHbl. OH TaKXke ABIAETCS OPUIMATBHBIM S3BIKOM
BBICIINX TOCYJAapCTBEHHBIX HWHCTUTYTOB, OOpa30BaHHS, OPraHOB MECTHOTO
ynpasieanss u CMU. bonee toro, 3to odurnmanbasiii s361k Lepksu [llotnan-
iy, K Kotopoi mpuHaaiexuT 41 % Hacenenus. SSE nmpumensercs B oOeHun
CpeIHUM O00pa30BaHHBIM CJIOEM HACENICHUSI U TaKXKe SBIISIETCS HOMOW JI€JI0BOM
KOMMYHHKAIUH.

2. «Ckote»: 85 % HaceneHus BIIAJCIOT 3TUM IIOTJIAHJICKUM SI3bI-
KOM/JIMajaekToM. B oTiMuue OT CTaHAapTHOTO IIOTJIAHJCKOTO aHTJIMKUCKOTO,
«CKOTC» BCTPEUAETCS yalle cpeid pabouero u ceiabckoro Hacenenus. OH Takxke
UCIOJIb3yeTCsl B HehOpMaIbHOM OOIIEHUU BHYTPHU CEMbH HIIA B KPYTY JpYy3€il.

3. Illormanackuii ransckuii (Scottish Gaelic): B nacrosiiee Bpewms
TOJIBKO HEOOJbINas YacTh HACEJICHUS, MPOKUBAIOIIAS HAa CEBEPO-3araJHON Ya-
ctu lllotnanaum u Ha ['eOpUACKUX OCTpOBax, TOBOPUT HA ITOM sI3bIKe. [ 2ib-
CKMM HaxXxOJUTCS MOJ YIpO30Wd HCUE3HOBEHHS, IOITOMY B HEKOTOPBIX IMIKOJIAX
MoTtnananu nzyvyaercs Kak BTOpoil sa3bIK. OUIIMaNbHBIN CTaTyC JaHHBIN SI3BIK
MOJIYy4YrJI TOJIBKO B KoHIlE 50-x rr. XX Beka U ceiluac noJiiepKuBaeTcs rocyaap-
CTBOM M IIepKoBbI0. bonee Toro, kommanuss BBC Bnaaeer pagunocrannueit Radio
nan Gaidheal u kanaiom BBC Alba, Berianue B KOTOPBIX BEACTCS HA MIJIBCKOM.
[Toutu Bce IaJbl 3HAIOT AHTVIMMCKUHN S3BIK, TEM HE MEHee, B ObITYy rOBOPAT Ha
I'JICKOM si3bIKe. Takke IajibCKUU CyOCTpaT MOBIUSAI Ha (OpMUPOBAHHE aH-
riauickoro si3pika Beicokoropbs (Highland English).

Kak cneactBue, MOKHO clienaTh BBIBOJ, 4TO Ha Tepputopuu lloTinananun
CIIOXKWIIACh «BHYTPHUS3BIKOBASY JIUTJIIOCCHUS OJHOBPEMEHHO C OWUIMHTBU3MOM.
bunuHrBN3M XxapakTepeH, B JaHHOM cCllydae, ISl TeX JIFAEH, sl KOTOPBIX POA-
HBIM SI3BIKOM SIBJISIETCSI TAJIbCKUU, a AHTJIMMCKUN BOCIPUHUMAETCS KAaK BTOPOU
A3bIK. SIBJI€HHE TUTTIOCCHM CIEYEeT PAaCCMOTPETh OTJAEIBHO B KOHTEKCTE IIOT-
JTAHJACKOM S3bIKOBOW CUTYAllHH.

B. A. BunorpagoB omnpenensieT AUTJIOCCUI0 KaK «OJJTHOBPEMEHHOE Cylle-
CTBOBaHHUE B OOIIECTBE JIBYX SI3bIKOB WJIHM JBYX (DOPM OJHOTO SI3bIKA, MPUMEHSI-
€MBIX B pa3HbIX (PYHKIIMOHAIBHBIX chepax» [1, c. 688]. [I[pumeHnUTETHHO K SI3bI-
KoBOM cutyanuu B llloTnanann, MOXKHO CKa3aTh, YTO IIOTIAHACKOE HACEIICHHE
cMeImBaeT Kojbl (Code switch) B 3aBHCHMMOCTH OT KOHTEKCTa, MEePEKI0YasICh
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MEXAY CTaHJAPTHBIM HIOTJIAHJACKUM aHTJIMACKUM M «CKOTC». BaXXHO OTMETHTS,
YTO 3TO MPOUCXOJIUT CO3HATEIBHO, U KUTEIU MOTYT 3aMETUTh Pa3HMILY, KOrAa
OHM TOBOPSAT HA aHIVIMMCKOM HIOTJIAHACKOM WJIM Ha «CKOTC». A. DWUTKUH JaeT
oOBsicHeHHne AaHHOM cutyaruu: «Scottish English is as a bipolar linguistic con-
tinuum, with broad Scots at one end and Scottish Standard English at the other»
[2]. Jaunyro monens gomonuser Jkx. CtroapT-CMmut: «...speakers of Scottish
English either switch discretely between points on the continuum (style/dialect
switching), which is more common in rural varieties, or drift up and down the
continuum (style/dialect drifting), which is more characteristic of the urban dia-
lects of cities such as Edinburgh and Glasgow» [4, ¢. 47—67]. Bonee Toro, cie-
NyeT NOJYEPKHYTh, YTO IPAHMIIBI MEXKY IIOTIAHACKUM aHIJIMACKUM U «CKOTC»
CUJIBHO Pa3MBbIThI M YaCTO IEPECEKAOTCS.

Yuciio HoCUTENE COBPEMEHHOIO «CKOTC» JOBOJIBHO CIIOKHO IMOJCYHUTATH
B CUJIy cllabOW JTUHTBHCTUYECKOW camouJeHTH(UKauu Hacenenus. [lepenuch
HaceneHus B 2011 roxy mokasasia, 4yTo CBOOOJHO FOBOPHUTH Ha «CKOTC» MOTYT
npUOJIU3HUTENBHO NOJATOpa MUUIMOHA YenoBek (mpumepHo 30 % Hacenenus ). B
0OJIbIIEH CTENIEHH JUANEKT COXPAHWICS B CEJIbCKOW MECTHOCTH, TEM HE MEHEe,
4acTh FOPOJCKOI0 HACEJIEHUs TaKKe CIIOCOOHA HA HEM TOBOPUTb.

Tem He MeHee, ceroans B mkonax lloTianany u3ydeHue A3bIKa «CKOTC»
oUIMATBEHO BKIIOYEHO B yueOHbIN IU1aH. PaHee o0yueHHe Ha «CKOTC» IOUYTH
HE BEJOCh, XOTS 3TO MOIJIO OBITh YaCThIO YPOKOB IO AHIVIMHCKOMY SI3bIKY, BO
BpEMS KOTOPBIX y4YalllMecs YNTAIU JIUTEPATypy Ha «CKOTC». bonbias yacte ma-
Tepuaja, €eCTECTBEHHO, ObUIa MpEACTaBleHa HAa CTAaHAAPTHOM AHIJIMMCKOM, KO-
TOPBIN MPENOJHOCUIIN KaK «CKOTC», YTO BBI3BIBAJIO BO3MYILEHHE KaK y CTOPOH-
HUKOB CTaHJApPTHOI'O aHIJIMICKOTO, TAK U CTOPOHHUKOB S3bIKA «CKOTCY.

Ntak, 0COOEHHOCTbIO COBPEMEHHOM s13bIKOBOM cuTyanuu B lllotnanauu
ABJISIETCS] TOT (DAKT, YTO, C OJTHOM CTOPOHBI, HA TEPPUTOPUHU I'OCYNAPCTBA (PYHK-
HUOHUPYIOT TPH SA3bIKA, IBA U3 KOTOPBIX UMEIOT OJIMH U TOT K€ Mpas3bIK, C APY-
roil CTOPOHBI, HA JAHHOW TEPPUTOPUU CYIIECTBYIOT TPAIULIMOHHBIE TUAJIEKTHI,
KOTOpBIE CMEIIMUBAIOTCA B COBPEMEHHBIX YCIOBUAX YpOaHW3alUU U OTKPHITOU
rpaHunbl ¢ AHrmmen. M3-3a [UIMTENbHOTO MOJUTHYECKOTO, SKOHOMUYECKOTO U
KyJbTYPHOTO I'OCIIOJCTBAa AHIJIMU NIPOU3O0ILIO CHUKEHUE COLMATIBHOIO CTaTyca
KOPEHHOTO $3bIKa «CKOTC». TeM He MeHee, MOBBIIIEHNE CaMOUACHTU(DUKALIMY U
HAllMOHAJIBHOI'O CO3HAHUS IPUBEIM K POCTY MHTEpPECA U3YUYEHUS U HUCCIIEN0Ba-
HUS JTaHHOTO $5I3bIKA, a TAKXKE POCTY MPECTUKHOCTH «CcKOoTc». Ha nmaHHBIM MoO-
MEHT, CTaTyC «CKOTC» JO CHUX IOp HE OMNpPEIETEH: MCTOPUYECKH €ro MOKHO
Ha3BaTh SI3bIKOM, HO CEYac OH CUUTAETCS JUAIEKTOM HIIA UUOMOM.
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V. THE LINGUISTIC ANALYSIS
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NICKNAMES OF ENGLISH-SPEAKING USERS ON FACEBOOK
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Summary. The article is accomplished in an actual field of modern study of language — Inter-
net linguistics. Focus of this work consists of English-speaking users’ nicknames on Face-
book — anthroponyms, which are assigned to the users on their own. Here we make an attempt
to investigate the nominative potential of virtual names and to reveal their degree of anonymi-
ty and reality at the same time by using a complex methodology for selection and analysis of
the archive box.

Keywords: Internet; social network service; personal name; anthroponym; nickname; self-
nomination.

Nowadays Internet is an essential and indispensable part of our lives. It
has become an alternative to other communicative means. World Wide Web is
introduced not just like mass media, but it is also a great item for communica-
tion all over the world. Of course, we should assert that social networks started
developing this necessary function of the Web for the whole humanity.

We have analyzed some foreign and domestic points of view on the mat-
ter of defining the concept “social network™. It was possible to derive a general-
ized, tentative (working) definition for the proposed study: a social network is
an Internet service representing itself a virtual space for communication between
individuals within the network, allowing users to create profiles (both closed and
open), and it is also characterized by interactivity, hypertextuality and by bring-
Ing into the speech various innovations. This definition does not pretend to be an
exhaustive and integral one because of the complexity of the described virtual
space.

Social networks serve as expanders of easily accessible and widespread
communication for its intended purpose. There is a great amount of social net-
works on the Internet, so they should be divided into several groups. Russian
linguist A.V. Danilov distinguishes the following subspecies of modern social
networks:

1) social bookmarks, where users furnish information about a list of their
bookmarks or popular web pages with others (e.g., Delicious or the social net-
work of BookMix.com book lovers);
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2) social catalogs allow users to work with quotation data basis from sci-
entific articles (e.g., Academic Search Premier, LexisNexis Academic Universi-
ty, CiteULike);

3) social libraries give an opportunity to its visitors to leave links to their
collections, books, audio recordings available for others (e.g., Discogs.com);

4) social networks of webmasters are used for advertising useful materials;

5) multiuser network games (e.g., World of Warcraft);

6) geosocial networks give the possibility to establish social connections
based on the user’s location (e.g., Cybiko);

7) professional social networks are designed for communication on pro-
fessional topics, for the development of business relations (e.g., LinkedIn, An-
gel.co);

8) service social networks provide a means of uniting around common in-
terests, hobbies or for various reasons (e.g., Facebook, Twitter);

9) commercial networks are focused on supporting business transactions
and on generating people’s confidence in brands based on their opinions about
the product [3].

Everybody could find the technical and social basis for creating an “alter
ego” (virtual version of oneself). People have an opportunity to think up a net-
work name, which would reflect the internality of a person, his or her objects of
value, moral qualities, mental outlooks and views of life. Nickname is a symbol-
ic name which user assumes to communicate with virtual personalities through-
out the Internet [1, p. 33].

Nickname has all the features of an anthroponym given to a person at
birth by his or her parents, but differs from it because of the randomness and
free choice. We can observe some structural-semantic and functional similarities
of the nickname with a pseudonym, a moniker and an alias. However, there is a
doubtless special status of these linguistic units, which manifest themselves in
the specificity of their forming models and in the exclusivity of the context of
use [2, p. 22].

Currently there is a great amount of users with different interests and
communicative goals in an online environment. Therefore, many nicknames ex-
ist on the web platform now and in the wake of it, there are various ways of their
projection. Linguists are trying to develop proper arrangements for them, divide
them into definite groups, i.e. classify them by some attributes.

Among the wide range of existent typologies, we have chosen the classifi-
cation of nicknames that was set forward by a modern onomatologist V. V.
Kazyaba in the frame of our investigation. This scientist divides nicknames into
three patterns according to the linguistic units at the very core of the virtual
names:

1. Nicknames-autonyms — network names formed from the real anthropo-
nym of the user;
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2. Nicknames-pseudonyms — common (nominal) units or “foreign” onyms,
endowed with the functions of a network name;

3. Nicknames of transition type — a composition of the real anthroponym
and the common name or the “foreign” one [4].

In terms of “Facebook™ — the biggest service social network in the world
visited by ~720 million people every day — we would analyze the selected block
of nicknames of English-speaking users, dividing them into three groups accord-
ing to the proposed classification.

The archive box of 200 English-speaking users’ nicknames was formed
with the aid of the technique of random sampling (it should be mentioned: pre-
liminary the registration process on Facebook was accomplished; the users were
picked out by filling the location pad field and marking “USA” or “UK” in the
advanced search options, it means that all the chosen users would be from Great
Britain or USA).

The efficient model of English-speaking users’ self-nomination is the
model based on the nickname-autonym. 43 % (86 users) take their own original
anthroponym as the identifier on Facebook. ~66% (57 units) among the nick-
names-autonyms are items with the full official personal name of the user and
his or her surname, for example: aledreesjones (Aled Jones), gabrielle.trevino
(Gaby Trevino), sioned.brown (Sioned Brown). Nevertheless, unlike official
communication, some spelling digressions and violations of the set of common
language means and rules are permissible and widespread on Facebook. Often
there are such variations of spelling the nickname like writing the whole name
with lowercase letters or, conversely, all the letters of the name are capital ones,
using of numerals is also accepted, for instance: ASHL3YMA3 (Ashley Mae),
brittany.taylor.96930013 (Brittany Taylor). Moreover, it is important to note
that a lot of females use their own name with a maiden surname as a nickname,
e.g.. CaitlynStoddard (Caitlyn Townsend-Stoddard), allison.martin.31 (Allison
Sowers-Martin). 25 % of users reduce or change their real name or surname
slightly: Bec.tith (Becky Titheridge), jttay (Jonathan Taylor), sayaa.williams
(Sara Williams), LuisGlezl5 (Luis Gonzalez). ~9 % use only the name as a
nickname, sometimes abbreviated one: Reb1492 (Robert Brown), hetter
(Heather James).

24 % (48 units) of the selected block of users are nicknames-pseudonymes.
28 % of users in this section take foreign or precedent names to produce their
own nicknames, e.g.. fodderroberto (Bryan Perryman Sr.), pelusazambrano
(Maria Curtis), TheXVermiciousXKnidz (Sammy Ramos; it is notable that Ver-
micious Knid is a fictional character from the book “Charlie and the Chocolate
Factory” by Roald Dahl, and there was also a Canadian music band with the
same name). About 50 % of users take word collocations (consisted of nouns,
adjectives, verbs) as their nicknames, for example: silverstar611 (Jessica Har-
vey), StumbleRunChamp (Cristina Maria Miranda), thefemalerevolutionary
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(Annie Boss). There is another group of users who prefers to operate with ab-
breviations: kyatb (Katherine Lynnette), SVMR1 (Summer Bartlett).

The group of transitional nicknames consists of 33 % of users. There is a
real personal name of the person (often in an abbreviated form) in all nicknames
of this section; a noun, an adjective or a word collocation usually accompanies
it. For instance: KingChri (Chris Bilodeau), RachaelOwenYounique (Rachael
Owen), shadyjoefword (Joe Fword), vonhatesyou (Yvonne Rumsey), dontforget-
taboutdre (Andrea Smith).

To sum up, every person has his or her own conception, interpretation and
reason to create a nickname on Facebook social network. In spite of the ano-
nymity of the Internet space the majority of people is trying to minimize the vir-
tual mask and has a tendency to the most realistic self-presentation. Nicknames
of transition type are also widespread, they are created to demonstrate originality
and in order to attract the attention of others, but not without including the ele-
ment of the real name in self-nomination. Finally, nicknames-pseudonymes are
least recently used ones, they are not so popular among the English-speaking us-
ers on Facebook. However, they allow us to determine the interests of the person
and some features of his or her character.
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Summary. The last few decades have witnessed an increase of importance in studying the
Internet for the reason that this space is a great, infinite, and disputable object for a lot of re-
searchers. This paper deals with some characteristics of Internet Discourse and a communica-
tive phenomenon — Virtual Language Personality. The author emphasizes that the latter has to
be considered in the light of language — consciousness — culture — communication, because
from this perspective it is easier to understand the nature of virtual language personality, as
well as to describe, reveal, define, and characterize it.

Keywords: discourse; language personality; virtual language personality; Internet discourse;
interactant.

It is hard to imagine today’s life without the Internet which penetrates all
spheres of our lives. The web space has become a unique object for studying of
modern researchers in various scientific fields. The online network is considered
to be relatively new, but, more likely, it is a rapidly changeable communicative
and informational environment, and it attracts a lot of researches from all over
the world, because it creates different phenomena, in particular linguistic ones.
Among such phenomena that are functioning within the Internet, it is worth
pointing out the two ones — 1) Virtual Language Personality (VLP), the potential
of which, in our opinion, is infinite, and 2) Internet Discourse (ID), which con-
sists of a combination of Spoken and Written Discourses. For the latter one (ID)
there is an extended synonymic row in modern linguistics — web discourse,
computer discourse, e-discourse, net discourse, virtual discourse, etc.

It goes without saying that the above-mentioned notions are not unfamil-
lar for modern linguistics. To start with, it should be mentioned that a great deal
Is being written and said about Discourse in general by N. Arutyunova,
A. Baranov, F.Batsevich, V. Grigoryeva, V. Karasik, M. Kozhina,
V. Chernyavskaya, D. Schiffrin, P. Seriot, M. Stubbs, Ye. Yerofeyeva, and
many others.

At the same time, the concept of Language Personality (LP) is the object
of studying of a variety of specialists; one can find a plenty of works in philoso-
phy, ethics, psychology, economics, history, pedagogy, sociology, etc. The de-
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scription and characteristics of LP have been represented and revealed by such
researchers as N. Arutyunova, A.Bushev, D.Gudkov, G. Infantova,
S. Katsnelson, A. Leontiev, A. Potebnya, A.Puzyryov, A.Vorozhbitova, etc.
However, there is a view that “a scientific concept ‘Language Personality’,
which appeared a few decades ago, and is popular up to the present moment, has
lost its heuristic influence in the light of the accumulated research in the field of
the discourse analysis” [1]. In our point of view, this statement has to be consid-
ered more detailed and analyzed in a separate paper.

It is a well-known fact that up to now nobody has defined the notion of LP
more informative and meaningful as it was done by V. Vinogradov, and, later,
more specific, by G. Bogin and Yu. Karaulov. The evident thing that needs to be
mentioned is that in recent times, different kinds of LP have been revealed and
described, they are: communicative personality, discursive personality, language
and cultural personality, speech personality, cognitive personality, virtual lan-
guage personality.

The communicative phenomenon — Virtual Language Personality — has al-
ready become the object of study of Ye. Belinskaya, Ye. Gorny, Ye. Isayeva,
L. Kompantseva, O. Lutovinova, L. Sinelnikova, A. Zhychkina, Ye. Yezhova,
but still needs a detailed and comprehensive analysis.

Our attention has settled on VLP, and this concept, in our opinion, has to
be considered in terms of the following quartet: language — consciousness — cul-
ture — communication. In this way, we will be able to understand the nature of
VLP, describe, define, and characterize it. It should be noted that VLP is a per-
sonality that reflects in any language a set of cognitive, sociological, psycholog-
ical, emotional, cultural, pragmatic, and other features and characteristics.

We absolutely agree with O. Lutovinova who notes that, “Exploring new
communicative space that has emerged on the Internet, in recent years, a lot of
linguists are turning to the study of various characteristics of discourse partici-
pants who are language personalities” [2]. The researcher continues that, “Any
communication on the Internet is considered to be virtual, and, therefore, any
Internet user will be a virtual personality” [2].

It is important to emphasize that Web Discourse and VLP is a frequent
subject for discussion. In this paper we are analyzing VLP in the framework of
ID. The last few decades have witnessed an increase of importance in studying
the Internet for the reason that this space is a great, infinite, and disputable ob-
ject for the researchers, that’s why we consider our present paper to be relevant.
Despite the fact that today too much attention is given to various Internet phe-
nomena, a lot of aspects have to be revealed.

Following the main topic of the paper, we would like to cite A. Osipova
who writes that, “The virtual ‘personality’ is one of the fundamental network
concepts. Thus, after considering one of the aspects of creating a virtual ‘per-
sonality’ on the Internet, we can say the following. The new image is formed by
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the internet users with the purpose of expanding the circle of communication,
which is based on the motive of self-expression and self-affirmation” [3].

Within this paper as an example of how VLP can demonstrate and reveal
itself, we have chosen a platform ResearchGate — a social networking site for
scientists and researchers to share papers, ask and answer questions, and find
collaborators. The interactants were suggested answering the question ‘What are
the values and customs of the people of your country you appreciate because
they are beneficial for society? What would you change?’ The respondents gave
such answers (Picture 1):

——-=% Federal Medical Centre, Bida
This is a geed one Prof,

My country home - Iseyin people are accommodating and they add value to life and
lives of others.

My tribe - Yoruba people are wonderful hmmmmmm, sociable and thorough.

My country, Nigeria - Hmmmmmm; forbearing and faithful.

Oluwafemni Samson Balogun
Modibbo Adama University of Technology, Adama

| agree with Dr Adeleke

Vibha Sharma
e MCM DAV College For Women
Good and valuable to the society

A majerity of my country men and women are warm, hospitable and follow the
principle of 'Vasudev Kutumbakam' - the whole world is your family. Ancther
principle - ‘Atithi Devobhava' - Guests are akin to holy men.

India is a land of unitv in diversitv. Peonle are heloful and wonderful in their own

Picture 1.

As it can be seen from the picture, the first component of VLP is self-
representation — a nickname. In this case, an autonym (a person’s own name).
The second one — a frequent (but not necessary) attribute — graphical representa-
tion (so called ‘avatar’). It is the same thing as a profile picture, but instead of a
real photography of a person, users choose different images that best represent
them. The third component is the text itself — in this particular case, an answer to
a question, or comments (feedback). Here we can observe the usage of the Inter-
jection (lexical substitutes): hmmmmmm (it can express thinking, hesitation,
etc.); different kinds of reduction: Dr, Prof, and abbreviation: MCM DAV (Mehr
Chand Mahajan DAV College for Women, Chandigarh); using a foreign lan-
guage: Vasudhaiva Kutumbakam (Sanskrit phrase found in Hindu texts such as
the Maha Upanishad, which means ‘the world is one family’), Atithi Devo Bha-
va (the manu guest is equivalent to ‘God’ is taken from an ancient Hindu scrip-
ture which became part of the ‘code of conduct’ for Hindu society. Atithi Devo
Bhava prescribes a dynamic of the host-guest relationship).
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Within this paper, we have described only some characteristics of VLP.
Taking into consideration the above-mentioned, it is clear that VLP presents in
all genres of ID. In this case, we have used as an example an originally net genre
(it includes discussion groups, chats, forums, blogs, questionnaires, etc.). VLP
represents itself by different means — a nickname, an avatar, a text, and other
components. Sometimes VLP is not ‘long-living’, i.e. it doesn’t ‘live’ long with-
in the Internet, and it can be fictional and purposely ‘invented’. We do believe
that our paper enhances understanding of VLP and the significance of its future
study.
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Summary. The aim of the article is to reveal the issue of culture and communication. Particu-
lar attention is paid to linguocultural aspect of intercultural communication. It also focuses on
communicative behavior as an important factor of effective intercultural communication.
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aspect; linguistic personality; communicative behavior.

[Ipotiecc m1000¥1 KOMMYHHMKAIIMU, B TOM YHCIE B MEXKYJIbTYPHOM KOH-
TEKCTE, 3aKJIF0YAeTCs HE TOJIBKO B MOHUMAHUU OCOOEHHOCTEH S3BIKOBOM KapTH-
Hbl MHPA, HO U BO BJIAJCHHUHU €r0 YYaCTHUKAMU KaK HOCUTEISIMA UCTOPUYECKU-
MH, COLIMO- ¥ HAIIMOHAJIBbHOKYJIBTYPHBIMH 3HaHUAMU. [Ipu 3TOM KapTMHA Mupa
OTpaXXaeTcsl B S3BIKOBBIX (POpMax W OMPEACIICHHBIX CIOCO0aX BOCIPHUATHS H
KOHIENTYAJIN3ALNU IEUCTBUTEILHOCTH, & HOCUTENb BIAJCET 3HAHUAMU ONpEJIe-
JIEHHBIX PEYEBBIX MPEANOYTCHU, HOPM MOBEJICHUS, a TaKXKE BOCIPHUITUA Pea-
JIMWA MPEACTABUTEISIMHU Pa3HBIX KYJIbTYP.

JIMHIBOKYJIbTYPHBIN aCIEKT SIBJISIETCA HEOTHEMJIEMOW TPAHBIO MEXKKYJIb-
TYPHOU KOMMYHUKAIIUHU KaK B3aUMOJIEMCTBUE A3bIKa U KYJbTYpPHI. S3bIK — 4acTh
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KyJbTYpbl U T€CHas CBA3b Mexy HuMH oueBniaHa. C. I'. Tep-MunacoBa otme-
YaeT, YTO B SA3BIKE OTPAKAETCA HE TOJBKO «PEAJIbHBIE YCIIOBHS €r0 XKU3HU, HO U
0OIIIECTBEHHOE CaMOCO3HAHNE HAPO/Ia, €r0 MEHTAIUTET, HAIIMOHAIBHBIA XapaK-
Tep, 00pa3 XKU3HH, TPAAUINUHA, OObIYaW, MOpPajb, CHCTEMa IIEHHOCTEH, MHPO-
olllyIlleHHEe, BUJeHUE Mupa... OH XpaHUT KyJbTYpHbIE LIEHHOCTH... B TO ke
BpeMsI KOMIIOHEHT KYJIbTYpbl — HE TIPOCTO HEKasl KyJbTypHas uHGoOpMaIus, co-
oO1aemasi sI3BIKOM. DTO HEOTHEMJIEMOE CBOMCTBO s3bIKa, MPHUCYIIEE BCEM €ro
YPOBHSIM M BCEM oTpacisim» [5, ¢. 15-16].

B mnpouecce MEXKyIbTypHOM KOMMYHHUKAIUHU TPEICTABUTENN PA3ZHBIX
KyJIbTYp OOHApPY>KMBAIOT U PA3HOE BOCIIPUATHE PEANIUid, TAK KaK «KaxKJ10€e oOI1e-
CTBO, OOCIy’)KMBa€MOE€ KOHKPETHBIM S3BIKOM, HMEET U HAI[MOHAJIBHO-
cBoeoOpa3Hyro KyibTypy» [3, c. 7]. JI. I'. 3yOkoBa moiiaraer, 4To «CaMOOBIT-
HOCTh SI3BIKOB, TEMIIbl UX PA3BUTH U 00peTeHUs COOCTBEHHOTO Xapakrepa, OT-
BEUAIOIIETO XapaKTepy Hapo/ia, 3aBUCST OT UX MIPOUCXOKIAEHUs» [2, c. 52].

B cBoro ouepenb HallMOHANBHO-KYJIBTYPHBIE U HAIMOHATBHO-S3bIKOBBIC
peanuu SIBISIOTCA HEOTACIUMBIMU aTpuOyTaMHu KapTUHBI MHUpa, TJie 0co00e Me-
CTO B €€ (hOpMUPOBAHUU 3aHUMAET S3bIK. B TOXe Bpemsi Ha (opMUpOBaHUE Kap-
THHBI MUpPA BIUSIOT MHOTHE COIIMAJIbHBIC U OOIIECTBEHHbIC (PaKTOPHI TAKHE KaK
A3bIK, BOCIIUTAHKUE, TPAAUIIMU U 00bIYan, HOPMbI TIOBEACHHUSI, MOPAJIH U JIP.

C. 1. XmwxHIK OTMEYAeT, YTO «SI3bIK KaK OJHO M3 OOIIECTBEHHBIX SIBJIC-
HUM 3aHUMaeT ocoboe MecTo B (hOPMHUPOBAHUM KApTHUHBI MUpPA, TaK KakK C IO-
MOIUIBIO SI3BIKOBBIX CPEACTB MPOUCXOAUT KaTEropusanus sIBICHUN NeHCTBUTENb-
HOCTH ¥ €€ BepOasibHas penpeseHTaus» [0, ¢. 35]. ['oBops o s3bIKe Kak o cpe/l-
cTBe KoOMMyHuKaruu, A. M. [llaxHapoBu4 yKa3bIBaeT, 4TO «3TO OOCTOSITEIIBCTBO
OTIpEIEISIET SI3BIKOBYIO CTpaTernio ((hOpMHUPOBAHNE SI3BIKOBOU KAPTUHBI MUPA) U
SI3BIKOBYIO TaKTHKY, CBS3aHHYIO C ()OPMHPOBAHUEM CBSI3€H, «MOCTOB» MEXIY
IJIAHOM COJIEP’KaHUA U TUIAHOM BBIpXEHUs» [8, €. 55].

Kak o1HO W3 TJIaBHBIX CPEACTB MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAILIUH, SI3BIK
BBICTYTIAET KaK CPEACTBO Mepeiauu KyJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUX TPAULINM, cCaMO-
CO3HAHMS W BOCTIPUSITHSL OKPY’KAIOIIUX peaanuid, B TOM YHUCJIE MPU MEKKYJIbTYp-
HbIX B3aMMOOTHOILICHUSAX. IHBIMU CIIOBaMH, C IOMOUIBIO S13bIKA KOMMYHUKAHTBI
HE TOJbKO OOMEHHBAIOTCS MHGOpPMAIIMEH, HO TaK)XK€ MBICIAT U MO3HAIOT JEH-
CTBUTEIBHOCTh. OYEBUAHO, YTO peaIMd HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO CBOEOOpa-
3l TOW WJIM MHOW HAIlMM HAaXOJAT OTpakKeHHUE B s3bIke. Takum oOpa3om, cdepa
HAIMOHAIBHON KYJIBTYPHI TAKXKE SBJISETCS HEOTHEMIIEMBIM (PAKTOPOM MEX-
KyJbTypHOU KOMMyHUKaluu. KynbTypa u oOlieHue — 3To KaTeropuu, KOTOPhIE
XapaKTepU3yIOT BCE BUBI YEIOBEUYECKOH nesitensHocTH [ 1, ¢. 20].

Kpome Toro, pe3ynbratoM 3(pQPEeKTUBHOW MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHKA-
I[UU SIBJISIETCS TOCTUXKEHUE B3aUMOIIOHUMAHUS, TIPEOIaraloiero MHUIMaTUBY
CO CTOPOHBI €€ YYaCTHUKOB. B CBsI3M C 3TUM, Ha HaIl B3TJIs1, HEOOXOIUMO OT-
METUTh U BAXKHYIO POJIb MOBEEHYECKOTO KOMIIOHEHTA MJIM KOMMYHUKATUBHOTO
NOBEACHUS YYaCTHUKOB mpornecca (kommyHukantoB). Tak, WM. A. CrepHun
ONPENEIIAET, YTO «KKOMMYHUKATUBHOE MOBE/ICHUE €CTh KOMIIOHEHT HAIIMOHAIb-
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HOW KyJbTYpbl, 0OYCIOBICHHBI HAIIMOHAJIBHBIM MEHTAJIMTETOM, 3a(UKCUPO-
BaHHBIM B HAallMOHAJbHBIX KOMMYHUKATHBHBIX HOPMax W NpaBWIAX MU MaTepu-
albHO OOBEKTUBUPYEMbIH, (U3MUECKH MPOSBISAIONIMICS B HAIMOHAJIBHO-
KYJbTYPHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX puTyanax» [4, c. 38]. O. H. [IlanoBanosa yka-
3bIBAIOT HAa HEOOXOAMMOCTb BIJIAJICHUS CTPATErUsIMU MOBEJIEHUS B KOHKPETHBIX
CUTYyalMsIX, OOECIEUMBAIOIINX YCHEIIHOE B3aUMOJCHCTBUE, a TAKKE YMEHHE
IPOJIEMOHCTPHUPOBATH TOTOBHOCTh K COTpyAHUYECTBY [7, ¢. 109-110].

CnenoBaTenbHO, C MO3UIMM JIMHIBOKYJBTYPHOI'O acleKkTa, MOXHO 000-
3HAYUTh CJIEAYIOUIUE (PAKTOPBI, CIOCOOCTBYIOUINE MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHU-
KalliU: 3HaHUSA O SI3bIKOBOM KapTHUHE MHUpPA, B TOM YHCJIE CIIOCOOHOCTh IOHUMATh
Y TIPABWJIBHO HCIIOJIB30BaTh WIUIOKYTUBHBIE CPEJICTBA, ONPEIEISAIONNE OpraHu-
3alMI0 CUTYaTHBHOI'O IOBEJIEHUS; KOMMYHHKAaTUBHOE IOBEJCHHE, KaK KOMIIO-
HEHT HallMOHAJIbHOM KYJbTYpHI.
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VII. TRAINING NATIVE AND FOREIGN LANGUAGES
INAMULTICULTURAL SPACE

—_—

OOPMUPOBAHUE CJIOBOOBPA3OBATEJ/IbHBIX HABBIKOB
HA YPOKAX AHIVIMACKOTI'O SA3BIKA

E. 10. Bepemaruna Kanouoam ghunonoeuuecxux nayx, ooyenm,
CADY umenu M. B. Jlomonocosa

2. Cesepo0Bunck,

Apxaneenvckas obnacmo, Poccust

Summary. This article observes the features of training of word-building skills at the English
language lessons. The paper presents recommendations on organization of the work with the
schoolbook «Rainbow English» according to the word-building patterns in English.
Keywords: word-building skills; word-building patterns; English; lesson.

OcBoeHnue cnoBooOpa3zoBaTENbHBIX MOJENEN BaKHO MpU (POPMUPOBAHUU
MHOSI3bIYHOM KOMMYHUKATUBHOM KOMITETEHIIMU. K OCHOBHBIM LIE€JISIM U3Yy4YEHUS
ATOM TeMbl MOKHO OTHECTH PACIIMPEHHE CIOBAPHOTO 3araca yJaliuxcsi, pa3Bu-
THE YMEHHUS padoTaTh CO CIOBApEM, pa3BUTUE HABBIKOB MpaBoMUcaHus, popmu-
poBaHUE HaBbIKa O00pa30BaHUsl OJHOKOPEHHBIX CIIOB, MPUHAIJICKANIUX K pa3-
HBIM YacTsIM pe4H, CUCTEMaTH3allus 3HAaHUK O crocobax cloBOOOpa3OBaHMS B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE, @ TAaKKE€ Pa3BUTUE «A3BIKOBOI'O UYThs», OCHOBAHHOTO HAa
UMEIOIIUXCSl TEOPETUYECKUX 3HaHUAX U onbiTe. Kak ormevaer T. A. CuMoHOBa,
«M3ydenne crioco0oB cIOBOOOPA30BaHUS TTOMOTAET yYaIUMCsI TIPH YTSHUH T10-
HSTh HE3HAKOMBIC JICKCUUECKHE €IMHUIIBI TI0 CIIOBOOOPA30BATEIHLHBIM 3JIEMEH-
TaM, 4TO TO3BOJISIET HE MPEPbhIBATH MPOLECC YTCHUS, OTBJICKAACh HA MOUCKHU
JICKCUYECKOM ¢IMHUIIBI B clioBape» [5].

[ToguepkuBas BaXXHOCTh OOy4YEHHS CIOBOOOPA30BaHUIO, JEXKAIIEMY B OC-
HOBC JIFOOOM JIUMHrBUCTHYECKOM cucTtembl, M. H. AxmenoBa mumert: «3HaHHE
CTPYKTYPBI JIGKCHYECKUX €IUHHI], OCHOBHBIX CJIOBOOOpA30BaTEIBHBIX MOJCIICH
U CEMaHTHUKHU JCPUBATUBHBIX JJIEMEHTOB 00ECIIEUMBAECT ONTUMAIBHOE Pa3BUTHE
y yyalmuxcs YMEHUW aHajau3a U CUHTe3a, (GOPMUPOBAHKME HABBIKOB YIOTpeOIe-
HUS POU3BOAHBIX JIEKCEM PA3IMYHOMN CIO0KHOCTH B CAMOCTOSATEIIbHBIX PEUYEBBIX
npousBefieHus X. Bee 910, 6€3yciioBHO, CYIIECTBEHHO oOoramaer Gpuiojoruye-
CKHI OTBIT MIKOJBbHUKOB, PACIIUPSAET UX PEUEBbIE BO3MOKHOCTH, CIIOCOOCTBYET
TIOBBIIICHUIO YPOBHS SI3bIKOBOI 1 KOMMYHUKATUBHOW KOMITeTeHIm» [3].

Tak, nanpumep, YMK «Rainbow English» nns 5-9 knaccoB ob6mieo6pa-
30BaTeNbHOM MIKOJBI KojuiekTuBa aBTopoB O. B. Adanacrena, 1. B. Muxeesa,
H. B. f3bikoBa, E. A. Konecankona [1] pazpaboran B cooTBeTcTBUU ¢ EBponeii-
CKHUM SI3BIKOBBIM MOPTQENIEeM B paMKax MpoekTa «3pikoBoit moptdens mis Poc-
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cum» [4] n obecnieunBaeT TOCTHIKEHHE 00yJaromUMHUCS YpoBHSI A2, TpeOyeMoro
npu cnade OI'D mo anrnmiickoMmy s3bIKy. M3yueHnue cioBooOpa3oBaHus peasu-
3yeT S3BIKOBYIO KOMITIETCHIIHIO — «TOTOBHOCTh M CITOCOOHOCTH IPUMEHSTH SI3bI-
KOBbIe 3HaHMs ((poHeTHueckue, opdorpapudeckue, JeKCUIECKUE, TpaMmMaTHye-
CKH€) W HABBIKM ONEPUPOBAHUS HWMH IS BBIPAKEHUS KOMMYHHKATHBHOTO
HaMEpEHUsSI B COOTBETCTBHH C TeMaMU, cepamMHu M CUTyaIusIMUA OOIIEHUS, OTO-
OpaHHBIMHM JJ1sI 00IIe00pa30BaTEIbHON IIIKOJIBI; BJIaJICHHE HOBBIM IO CpaBHE-
HUIO C POJIHBIM SI3BIKOM CITOCOOOM (hOpMHUPOBAHMS B (POPMYITHPOBAHUS MBICITH
Ha M3ydyaeMoM s3bike» [2]. B paMkax 3Toi KOMIIETEHLIMH YYEHUKH JOJIKHBI
3HaTh OCHOBHBIE CIOCOOBI clI0BOOOpa3zoBaHus (addukcaius, CIOBOCIOKEHHUE,
KoHBepcus). bornee Toro, B paMkax y4ueOHO-IIO3HABATEIbHOW KOMIIETCHIIMH
ydaimuecs JOJHKHBI JOTaJbIBaThCsl O 3HAYEHWH CJIOB HAa OCHOBE SI3BIKOBOW H
KOHTEKCTYaJbHOU JIOTa/IKH, CTOBOOOPA30BaTEIHHBIX MOJICIICH.

JIJisi ITKOTPHUKOB BaYKHO YMETh 00pa30BhIBATH CIOBO(OPMBI, OTHOCSIIIH-
ecsl K pa3IMYHbIM YacTsSM peuyd. B kadecTBe OHOTO W3 3aJaHUl MOXKHO TIpE-
JIOKUTH yYaluMcs o 00pasily 3aloJIHUTh TaKyro TabJuIly, B KOTOPOl OJHOKO-
pEHHBIE CJI0BA, 0OpPa30BaHHbIE NIPHU MOMOUIM PA3IUYHBIX AQ(PUKCOB, OTHOCITCS
K Pa3HbIM YacTSAM PEUYM M 3alHMCBIBAIOTCS B COOTBETCTBYIOIIYIO KOJOHKY. DTO
YIOPaKHEHHE SIBIISIETCA OJTHUM U3 YHMBEPCAJIBbHBIX METO/0B IIPU M3YUYEHUU ITON
TEMBI, TIOCKOJIbKY, B 3aBUCMOCTH OT YPOBHSI TIOJIFTOTOBKH yYaIlIUXCS U CIOKHO-
CTH, MOXET OBITh IPEAJIOKEHO KaK B HAYAJIbHOM IIKOJIE, TAK U B CTApIICH.

Bonee Toro uMerOTCs HECKOJIBKO BapHaHTOB PabOThI C TaKOW TaOIUIECH:
1) 3anonHeHre TabnuIBl 0 00pasily co cioBapeM; 2) 3al0oTHEHHE TAOIHIIBI IO
obOpasiy 0e3 cioBaps; 3) mom0op CJIOB C IMPOTHBOIOJIOKHBIM 3HAYCHHEM;
4) mpuIyMaTh MPEAJIOKESHUS CO CIIOBAMU U3 TAOJUIIBI; 5) TTOJATOTOBUTHCS K K-
TaHTy CO CJIOBaMU M3 TaOiuubl. Takasg paboTa cnocoOCTBYET MPUOOPETEHUIO
3HaHUA W (POPMUPOBAHHUIO YMEHHH, B pe3yJbTaTe YEr0 yYallhecs YyBCTBYIOT
cebst Oosee YBEpEHHO BO BpPEMs BBITTOJIHEHHS COOTBETCTBYIOIIMUX 33JlaHUN Ha
HK3aMEHaX.

BaxxHpIM 21€eMEHTOM METOAMYECKOM CHCTEeMBbl OOyYeHHMsI CIIOBOOOpa3oBa-
HUIO CYMTACTCS TIOATAITHOCTh (DOPMUPOBAHUS M PA3BUTUSL YMEHHIA U HaBBIKOB [3].
Tak, HampuMep, Becb MaTepuall, OTHOCSAIIUNUCS K clIoBooOpa3oBaHuio, B YMK
«Rainbow English» npeacraBnen cucreMHo, HauuHas ¢ 5 kimacca. Mmeercs ot-
JICJIbHBIN JICKCUKO-TPAMMATHUECKUN MPAKTUKYM B pabodeil TeTpaan. 3aJaHus Ha
CJIOBOOOpPA30BaHME BKIIFOUEHBI KaK B Pa00UyIO TETPajlb, TaK U B yUCOHHUK.

Ycnosao nanubeiii YMK paszpaenen Ha aBa 6y10ka: 5—7 kimaccel U 8—9 kiac-
CBI. SI3BIKOBasi KOMITETEHIIUS C JICKCHYECKOTO aCTEKTa BKJIIOYAET B MIEPBOM OJ10-
K€ U3y4YeHHUE CIIEeAYIONINX BOMPOCOB, KACAIOIIUXCS CIIOBOOOPA30BAHMS:

— adduxcarusa, B yacTHOCTH Cy(PQUKCHI i 00pa30BaHUs CYIIECTBU-
TenbHBIX: -tion (dictation), -ing (meeting), -ment (government), -ness
(lonlyness), -th (strength); cydbduxcer ais oOpa3oBanus mpuiaraTesbHbIX -ful
(beautiful), -y (healthy), -al (national), -an (Russian), -less (helpless), -ly
(kindly), -able (readable); cydpdukc mis obpazosanus Hapeuunit -ly (usually);
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npepukc s oOpa3oBaHWS TpHUIATaTeIbHBIX M CYHICCTBUTEIBHBIX: UN-
(unhappy, unhappyness);

— KOHBepcHs, T.e. 00pa3oBaHKE MPWIAraTelIbHBIX U TJIAroJioB Ha OCHOBE
cymecTBuTeNbHBIX (Chocolate — a chocolate cake, dinner — to dinner);

— cioBociokenue (tablecloth, rainbow, classroom etc.).

Bo Bropom Gitoke (8—9 kiacchl) s3bIKOBasi KOMIICTEHIIHS, peain3yeMas B
nanHoM Y MK BKkIItO4aeT Takue BOMPOCHI CI0BOOOPAa30BaHus, KaK:

— cyddukcsl s 00pa3oBaHUs CYyIIECTBUTENBHBIX: -ISt, -dom, -hood, -
ship, -ism, -ancel-ence, (artist, freedom, brotherhood, friendship, materialism,
importance);

— cybdukcsl st 00pa3oBaHMs MpHiarateybHbix: -Ic, -al/-ical, -ish/-ive
(athletic, chemical, childish, inventive);

— cyddukc nms oOpa3oBaHuUs IIaroyoB: -en (strengthen, widen);

— npe(dUKCHl ¢ OTPHIATEIBHBIM 3HAYCHUEM JUIsi 0Opa3oBaHMs TpHJIara-
TenbHBIX: il-, IM-, in-, ir-, non- (illiteral, immoral, invisible, irresistable, non-
stop);

— npedukc s 00pa3oBaHus riarosios: en- (enlarge, enlighten).

B oGmacti koHBepcuu ydamecss 8—9 KiacCoB 3HAKOMSTCS ¢ CyOCTaHTH-
Baieil npuiaratenbHbix (the old, the poor, the young, the rich etc.). IIpomgo-
&KaeTcs paboTa CO CIIOBOCIOKEHUEM, TPUMEPHI KOTOPOTO B JIEKCHUKE 3TOTO 0JI0-
Ka I0CTaTO4YHO MHOroducicHHbl, Hanpumep: headline, worldwide, skycap, pow-
erlifting u t. 1.

Bo BTopoM pasmene yueOnuka 3a 5 wiacc (Family History) yuamuecs
CTPOSIT CIIOKHBIC CJIOBa, 0003HAYAIONINE HAa3BaHUS MPOQPECCHiA, B TPETbEM pa3-
nene (Healthy Ways) ucnons3yrot cyddukce -er/-ful mns oOpazoBanus npous-
BOJIHBIX CJIOB, B ciieayromeM paszaene (After School) npencrasiiena Tema wc-
N0JIb30BaHUs Tpedukca UN- aas oOpa3oBaHUs HOBBIX CIIOB, B TSTOM pasfelie
(From Place to Place) uzyuaetcst Tema ncnonb3oBanus cyddukca -ly mis odpa-
30BaHUs IPOU3BOIHBIX CJIOB.

B yueOnuke mectoro kiacca Bo Bropom pasneie (Visiting Britain) yua-
uecs UCroib3yrot cyhdukcel -y/~-ful/-al nns oOpa3zoBaHus MPOU3BOAHBIX CIIOB;
B yetBepToM paszzaeie (The Country across the Ocean) oObscHSIETCS HCIIOIB30-
BaHue cyddukca -an s oOpa3oBaHHS NPUIATATEIBHBIX, 0003HAYAFOIINX
HAIMOHATHHOCTb.

B yueonuke «Rainbow English» 3a ceapmoii kitacc B mepBoMm pasuene
(Schools and Schooling) u3ydaetcst cnmoBocioxenue u cyhdukcel -er, -y, -ly, -
tion mist oOpazoBanus cioB; Bo BropoM pasneie (The Language of the World)
yuaruecs: padoraror ¢ cyhdukcamu -less, -ing 1is oopazoBaHus MPOU3BOTHBIX
CJIOB, a TaK)Ke BBITIOJHSIOT 3aJ[aHMs Ha CJI0BOOOpa30BaHUE; B TPEThEM pasJieie
(Some Facts about the English Speaking World) uzy4aercs cydhdurc —ly mis
oOpa3oBaHMsI TpHUJIaratelbHBIX; B deTBepToM paszzene (Living Things around
Us) ydamuecst ocBanBarot cyhdukc —able s oOpa3oBaHus MpUIaraTelibHbIX; B
cienyromieM paszaene (The ABC of Ecology) oObsicusieTcs cyddurc -ment s
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00pa3oBaHMsl CYIIECTBUTENBHBIX; B mecToM paszaeie (Living Healthy) yuariue-
Csl HCTIOJIB3YIOT Cy(PQHUKCHI -NESS U -th 117151 MOCTPOEHUS HOBBIX CJIOB.

B mepBom pasnene yuaeOHMKa 3a BochMoii kiacc (Sport and Outdoor Ac-
tivities) m3ywaercst koHBepcus, a Takke cyhdukcel —iCc u —al ans odpazoBaHus
npuiaraTeabHbIX; BO BTopoM pasnaene (Performing Arts: Theatre) yuammuecs uc-
NOJIB3YIOT Cy(duKCHI -ist, -ance, -eNce st 00pa30BaHUs MPOU3BOIHBIX CIOB U
BBITIOJIHSIOT 3aJaHusi Ha cloBooOpa3oBaHue; B TpeTbeM paszeie (Performing
Arts: Cinema) usyuaercs cydpoukc —ish; B cnenyromem pasaene (The Whole
World Knows Them) oosscustitores cybdukcet -dom, -hood, -ship, -ism aus 00-
pa3oBaHuUs MPOU3BOIHBIX CJIOB.

B nepBom paszene yueOHuka aessitoro kiacca (Mass Media: Television,
Radio and the Internet) usyuaroTcs Takue Ci0BOOOpa30BaTE/IbHBIC 3JIEMEHTHI,
KaK npeduKcel UN-, non-, in-, im-, il-, ir-, a Take BBIMONHSAIOTCS 3aJaHUsS Ha
coBooOpa3oBanue; Bo BTopoM pasnene (The Printed Page: Books, Magazines,
Newspapers) ydamnpecs: UCTIONB3YIOT cypdukchl -ly, -ous, -ment mist o6pa3ona-
HUS IPOM3BOJIHBIX CJIOB; B TpeTheM pasneine (Science and Technology) o0bsicHs-
eTcst npedukc en- g 00pa30BaHUs IJ1aroyioB, a TAKXKE BBIIOJIHAIOTCS 3aJaHUS Ha
CIIOBOOOpa3oBaHue; B YeTBepTOM pasjeie (Being a Teenager) yuaruecs 10rajbi-
BAIOTCS O 3HAYEHHSIX CJIOB C MMOMOIIBIO CIOBOOOPA30BATEIILHBIX AJIEMEHTOB.

OTMeTuM, YTO JAaHHBINA S3BIKOBOW MaTepHall SBJISIEeTCS 0a30BbIM M BKJIIO-
Y4aeTCsl B KOHTPOJbHO-U3MEPUTENIbHBIC MaTePHAJIbI TI0 aHTJIMHCKOMY SI3BIKY Kak
neBateix (B opmate OI'D), Tak U B MOCIEAYIONIEM OJUHHAIIATHIX KJIACCOB (B
pamkax EI'D).
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VIIl. LANGUAGE AND MENTALITY PRESSING QUESTIONS
OF COGNITIVE LINGUISTICS

—_—

OIIMCAHUE BHYTPEHHEI'O MUPA YEJIOBEKA
C IOMOIIbIO META®OPbBI
B ITO3IHEM TBOPYECTBE M. M. IIPULLIBUHA

A. H. Uymakos Kanouoam ¢punonocuuecxkux nayx, ooyenm,
Cmapoockonvckuil ghunuan,

HUY «bencopoockuii cocyoapcmeenmwiii

VHUBepcumemy,

2. Cmapuwiti Ockon,

beneopoockas oonacms, Poccus

Summary. The specific of the metaphorical description of person in the prose works and the
diaries of M. M. Prishvin, written in 1940-1950 was researched in the article. The basis of the
description of the personality’s inner world is the metaphorization of the lexemes that refer to
the objects and the states of nature. With the help of individual author's metaphor, the writer
reveals the metaphysical nature of a human personality.

Keywords: the individual author's metaphor; the literary text; the creativity of M. M. Prish-
vin; the author's philosophy.

M. M. [IpumBuH B MO3JIHEM TBOPYECTBE: IUKIC JTUPHKO-(HHIOCOHCKOM
nukie «Jlecnas kamens» (1940-1943), pomane-ckazke «OcymapeBa gopora
(1948), noBectu-ckazke «KopabdenbHas yamay (1952—-1953), uukie MUHUATIOP
«I'maza 3emnn» (1953), B «IloBectu Haiiero BpeMeHW», CO3/1aBaBIlICCs HA OC-
HOBE JHEBHMKOBBIX 3allKCeil BOCHHLIX JIET, a TAK)KE B caMHuX JHEeBHHUKaX 1940—
1950 rr. — co3gaeT 0coObIii UAUOCTUIIL, B KOTOPOM MeTadopa, ¢ 0JHOU CTOpO-
HbI, TOAYUHSETCS OOIIUM 3aKOHAM $3bIKa, C IPYTOM CTOPOHBI, pacuiupsier, 00o-
ramaeTr ero. Meradgopuueckoe CMBICIO00pa30BaHUE, OCHOBBIBAsICH HA TOHKHUX
KyJbTYPHBIX accolMaiusax, (GpopMupyer NPUILIBHHCKYIO CUCTEMY OTPAKECHUS
MHpa, B KOTOPOW TBOPUYECKHU MEPEOCMBICIUBAIOTCS 3THOKYJIBTYPHBIE U y3yallb-
HbIE TPAIULINH.

N300pakeHre BHYTPEHHETO MUpPa YEJIOBEKa, €r0 TBOPUYECKOW M HHTEII-
JIEKTyaIbHOU ESITeNIbHOCTH Oazupyetcs B po3e M. M. [lpumBuna Ha meTtado-
pHU3aLMH JIEKCEM, HAMMEHYIOIINX OOBEKThl U COCTOSIHUSI TPUPOBL. DTO MO3BO-
JSI€T OCYUIECTBUTh ACTETUUYECKUN CHUHTE3 JBYX cdep OBITHS: eCTECTBEHHO-
OPUPOJHOTO U COIMAJIBHO-YEJIOBEUYECKOI0, MOKa3aTh CIOXKHYIO IHAJIEKTUYe-
CKyI0 cymniHocTh mupa [3, c. 45-47]. Metadopuueckoe B3aUMOTPOHUKHOBEHHE
cemantudeckux chep «IIpupomusiit Mup» u «HemoBek» oOpasyer psij Hampas-
JIEHUA CEMAaHTHUYECKOIro MEPEeHOCa, HAPaBJIEHHOIO HA OMHCAaHWE BHYTPEHHETO
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Mupa 4denoBeka. Metadopuzamuu MoaBEepraroTcsl JEKCeMbl CISAYIOMUX TeMa-
TUYECKHX TPYIIITL:

1. HaumenoBanue xuBoTHoro Cama 3adywesnas npagoa yMHbIM
KomeHoukom 2naoena uz oemckou oywu [2, T. 6, €. 231]; Monoooti cobaxoii
npwieana 6 epyou moei padocms [2, T. 5, c. 98].

2. HaumenoBanue ntuubl: Coocmeennas oyuwia obepHemcs KyKyul-
Kol u naunem kykoeams [2, T. 7, c. 402].

3. HaumeHnoBaHue HacekoMoro: Padocmsv dcuzHu Kunum 2oe-mo 8
anybune, neyemnas, nysvipuxkamu, komapuxamu [2, T. 7, c. 413].

4, HaumenoBanue pacrenusi: /lepego, u3z komopozo oH (uenosex)
coenam, svipacmaem Ha nouse e2o cepoya [2, T. 8, c. 92].

d. HaunmenoBaHue metana: EcmecmeenHoe 30710M0 Moe20 0aposa-
nus [2, T. 7, c. 138].

6. HaumenoBanue orusi wiim cBera: Qzouov moiciu [2, T. 6, c. 205],

B nnamenu xpacomer u no6su [2, T. 8, c. 116].

1. Kocmonum: Moe enympennee connue [2, T. 8, c. 614]; ywa ay-
uamu pacxooumcesi om ceos [2, T. 6, c. 203].

8. PeabedHo-n1anamadrHoe HauMeHOBaHue: B muwiune O0yulegHoll
nycmotnu [2, T. 6, c. 169]; Ilone oywu, npospaunoe, ceemioe, 6bl10 OecKoHey-
Ho [2, T. 7, c. 267]; Xouemcs u Haoo — asmo y mens ¢ nep8oco co3Hanus, meicoy
amumu ckanamu npomekia ecsi mos sHcusns[2, T. 8, c. 492].

Mertadopuueckue o6passl y M. M. [lpumBuHa co3maroTcs B HampaBlie-
HUH, 33ITaHHOM Y3YaJIbHOM CEeMO-KOHHOTATHBHOW MPOEKIUEH, UMEIoIIe Ti1y0o-
ke mudonorndeckue Kopau. OTTAIKUBAsACH OT TPAJAUIIMOHHBIX aCCOIMAIMA U
OIICHOK, TIMCaTeIh pa3BUBACT JaHHBIC 00pasbl, MpUIABas UM CTaTyC WHIUBUIY-
anbHO-aBTOpCcKuUX. Hanmpumep, o0pa3 muesibl TpaAUIMOHHO CBSI3AHHBIN C Xapak-
TEPUCTUKOUN TPYI0TFOOMBOTO YEJIOBEKA, UCTIOIB3YETCSI OOBIYHO AJIsl TOTO, YTOObI
JIaTh OJHO3HAYHO IIOJIOKUTEIBHYIO0 OUEHKY JIMYHOCTU. M. M. IlpuiuBuH, MeHss
o0JlacTh-11€J1b, J€NaeT JaHHyr MeTadopy uacThlo aBTOpPCcKou (duiiocodun,
HaJIeJIsis1 €€ HEOXKUIAHHBIMH CEMAaHTUUECKUMU, OIEHOYHBIMU BEKTOPAMHU.

UYmo modscem Obimb n2cUBell U KOBAPHEl 800bl, U 8 MO HCe 8PeMsL 2080-
PAM NOCMOAHHO — 8004 €CMb KpAca NPupoobl U 4mo 0adxce ecmb C8mas 8004.

Tax 6 npupoode 600a, a n1106086b y atodeu? I'ogopsm o ceamoii 11068uU, a
camu nocmosinno depymcs. Kak 6 smoii nymanuye pazoopamucsi npocmomy ue-
JIOBEKY, CIMpeMAUEeMyCs K XOpoulell HCU3HU, 4el08eKy, KAKUX 02poMHoe OO0ilb-
wuncmeo Ha 3emne? Tpyosicenux makxou, nooymas o npomueopequsx, Hego3-
MOJICHBIX OJIsL HeCMHO20 YMd, OM2OHIEen 8eCb IMON 6300p Om cebsl, KaK nueny.
Ho npuxooum nous, nuena osepawjaemcs, mpegoxcum cogecms, nopoicoaen
CHbL U YB0OUM 8 KAKOU-MO BONULEOHbIU KPAll, 20e 8Ce 8euju CMOSM HA C8OUX Me-
cmax u emecme npeodcmasisaom eouHCcmaso.

I'0e mom eonwebnvi kpau? U oname mpyxiceHUK omeoHsem nueny u,
8300XHY8, 8pyUaem JHCeIaHHYI0 MblCllb MONOPY, Mawiute, HANUIbHUKY, PYOAaHK),
nepy unu KUCmu.
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Tozoa, 6visaem, npoucxooum mo camoe yyo0o, uU3eCmHoe no cebe Kaic-
00MY Xopouiemy macmepy: Ha C8em NOAGIAEMC s HO8AS, COBEPUIEHHAS Gelyb, U,
Modcem Obimb, Oadce Makas, KaKux euje Ha 6cell 3emie HUKo20a u He ObvlLio.
IIpuxooam nio00u Opyaue u 6 COBEPUIEHHOU Bewju Y3HAIOM C8010 3AMAEHHYIO
MbBICTIb, MY CAMYIO, O YeM HOUbIO 80 CHE KANXCOOMY U3 HUX U MAK 0020 HCYIHC-
ocana nuena. M cam macmep, coenaguiuil geuyb, NOHUMaem — He 0OUH OH pa-
boman, OblIU Yy He20 maiinvle NOMOWHUKY, U 60M OHU Menepb NPUULIU U Y3Ha-
I0M 8 COeNaHHOU ey C80I0 MbICIb: OH MOIbKO COeNal, 8pyuas cebs Yeaukom
ceoemy uncmpymenmy, a oymanu ece! [2, T. 6, c. 190].

Kak Mbl BUAMM, HE TOJBKO Pa3IUYHbIC SMOLMUOHAIBHBIE TEPEKUBAHUS
YeJIOBeKa MM OCOOEHHOCTH €ro TBOPUYECKOM, MHTEJUIEKTYaIbHON JIeATEeIbHOCTH
paccmarpuBaroTcsa y no3aaero M. M. llpuiiBuHa CKBO3b NIPU3MY «IIPUPOTHOM
nexcuku. [Tucatens cTpemutcst BepOanIn30BaTh NpeicTaBieHne 0 Meradusnde-
CKOW CYIIIHOCTU JINYHOCTH YEJIOBEKA, €ro HE3pPUMOM CBSI3M C HEMATEPUAIbHBIM
obiTieM. OCcoOEHHO TIOKa3aTelbHA B 3TOM OTHOIICHUH TEMaTHYeCKas TpyIia
«CTHUXUS BOOBDY.

Tak, meTadopuzaiius cioB OKeaH, MOpe, peKa, pydeil cBsizaHa ¢ 0003Ha-
YeHUEM MeTa(pU3NYECKUX CyOCTAHIIMI, COCTaBIAIOIIMX HEOTHEMIIEMYIO YacTb
dbunocopun M. M. IlpumBuHa: Jloboss, evimexarowas uz yeemyuje2o caoa,
KaKk pydei, — pydeil 006U, npemepnes HeoOX0OUMble UCNLIMAHUSA, OO0JHCEH
npulmu 6 OKeal, KOmopbwlli mak dxce, KaK U cad ysemywutl, cyujecmeyem OJis
ecex [2, T. 7, c. 91]; Huueco mebe ne coenamo, eciu moibko... meoe IUHHOe
«xouemcs» He Onpeoeiumcs 6 OKeaHe HeoOX0OUMOCmU Bce20 YelogeKd
[2,T. 7, ¢ 125].

Camoii yactotHOU B po3e M. M. IlpumBuna siBisieTcs meradopa BOJIHA,
oOpa3yrolias CJIOXHEWIlee NePeceUeHUEe Pa3IUUHbIX JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKUX
BApUAHTOB B Mpejeiax XyA0KeCTBEHHOI0 MUpa mucatens. B mo3aHem TBopue-
ctBe M. M. [IpumBuH pacmmpsier co4eTaeMoCTbh MEeTa(OPUUECKOTo MpeACTaB-
JICHUS CJIOBAa, pealiu3ysl HE TOJIbKO OCBOSHHBIE MOATUYECKON Tpaauien QyHK-
[IMOHAJIbLHBIE TIEPEHOCHI: BOJIHA — KU3Hb, JII000Bb, MUP, He00, CHET, My3bIKa,
CBeT, Jiec, 3BYK, 3amnax, 4yejoBek [1, c. 86—90], HO u pa3BuUBaromKe 0OPa3HYIO
napajurMy cjaoBa IMepeHoChl (uI0co(CKOro CBOMCTBA: BOJHA — CO3HAHMe,
cyanba, cBodoaa: Mos ceobooa, uyecmeyro, 0asHO Npespamuildcb 8 80JIHY, U
pazobecaemcsa, u yoapaemca 6 cKaiucmoli depez, u paccvlnaemcsa, u onims co-
oupaemcs [2, T. 7, c. 277]; Paoocmuwvie onnvt npeomeuu cosuanus [2, T. 8,
c. 17].

Hepenko metadopruueckas XxapaKTepUCTUKA JIMYHOCTH YEJIOBEKA Y TMO3]I-
Hero M. M. IIpumiBuHa BOCXOIUT K XPUCTUAHCKUM IIPEICTABICHUSAM, OIUPACT-
Csl Ha €BaHTENIbCKUE MPUTUYU: Yuman s ce200Hs 0 mom, KaK y cesmenss 0OHO ce-
M5 Ynano Ha 00opyo nougy, opyeoe — Ha kameHucmyr. Yumas smu cnosa, 8 mo
8peMs Kax 100U YXoOunu Om HAC HA GeIUYAUULYI0 80UHY, 51 I0Oet IMUX NOHU-
Mman kaxk cemena... 1 eom cman nepeoo MHOU... BONpoc. Mo2y ju s, HOOOOHO KAk
8 pacckaze o ceamee, npeHeopeyb COpHbIMU cemeHamu? Beob moeoa 5, Kax
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Jlemonucey, 0mopeyCcb Om MHCUSHEHHOU Npaeovl, eClu HUYe20 O COPHAKAX He
ckaxcy [2, T. 5, c. 173].

Urak, ocmbicnienne M. M. [IpuIIBUHBIM B TPO3aMYECKUX MPOU3BEACHUAX
Y JHEBHUKOBBIX 3anucsax 1940—-1950 ronoB BHYTpEHHEM )KU3HH YEIIOBEKA UMEET
CJIOKHBIM THAJIEKTUYECKUN XapakTep. B mo3nHem TBopuecTBe Iucarelsst MeTa-
¢dopa BBICTYNAET KaK MHCTPYMEHT MO3HAHUA >KU3HU, CTAHOBUTCS YHUBEPCAIIb-
HBIM CPEJICTBOM [JISl PACKPBITHS CYIIHOCTHBIX KadyeCTB YEJIOBEKAa, HACBIIICHA
r1y0oKUM uIocoPpckum, MeTapu3nuecKuM Coaep KaHUuEM.

bubauorpadguyecknii CHUCOK
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3. UymakoB A.H., Typanmna H.A. Meradopudeckuii o06pa3 Mupa B TBOPUYECTBE
M.M. IlpumBuna. — benropon. JIutKapaBan, 2008.

—N

57—



IIJIAH MEJXKIYHAPO/JHbBIX KOH®EPEHIUMI, TIPOBOIUMBIX BY3AMHU
POCCHUU, ABEPBANIKAHA, APMEHUHU, BOJITAPUU, BEJIOPYCCHH,
KA3AXCTAHA, Y3BEKUCTAHA U YEXHUU HA BA3E
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

B 2018-2019 I'OJAX

Jara Ha3zBanue
1-2 Host6pst 2018 . Penurnst — Hayka — 0011ecTBO: MPOOIIEMBI M IIEPCIIEKTUBBI B3aHMOICHCTBHS
3—4 Hos16pst 2018 1. IMpodeccronanusm yuntenst B ”HPOPMAMOHHOM o011ecTBe: podsieMbl GopMu-

POBaHU U COBECPHICHCTBOBAHUS.

5-6 HOs10ps 2018 1.

AKTyaJ'IBHbIC BOIPOCHI COMATIbHBIX I/ICCJ'IGI[OBaHI/Iﬁ n COL[PIaJ'ILHOﬁ pa6OTLI

7—8 HOs10ps 2018 .

Kraccuueckass U COBpeMEHHas! JIUTepaTrypa: MPEeMCTBEHHOCTh U MEPCHEKTUBBI
0OHOBJIEHHS

10-11 HOs6ps1 2018 1.

®DopMUpOBaHHE KYJIbTYphl CAMOCTOSTEIBHOTO MBIIUICHHS B 00pa3oBaTeIbHOM
npoiiecce

15-16 HOs6ps1 2018 1.

[Tpobnemb! pa3BUTHS TMIHOCTH: MHOT00Opa3ue MOIX0I0B

20-21 HOs10ps1 2018 T.

[ToAroToBKa KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CIIEIMAINCTa KaK 11eIb COBPEMEHHOTo 00-
pa3oBaHus

25-26 Hosiops 2018 r.

Hcropust, sI3bIKH B KyJIBTYPBI CIABIHCKHX HAPOJOB: OT HCTOKOB K IPSIIYIIEMY

1-2 nexabps 2018 r.

[IpakTka KOMMYHHUKATHBHOTO TOBEICHHS B COIMAJIbHO-TYMaHHUTAPHBIX HCCIIE-
IOBAHUIX

3—4 nexabps 2018 r.

[TpoGieMBI 1 TIEPCIEKTHBRHI Pa3BUTHS SKOHOMHKH H YTIPABICHHS

5-6 nexabpst 2018 1.

BezonacHocTh 4enoBeka M 0o0mIecCTBa Kak MpobjeMa COHaTbHO-TYMaHHTAPHBIX
HayK

15-16 suBapst 2019 1.

Hudopmarnzanms obiecTBa: COUATBHO-9KOHOMHUUECKHE, COLUOKYIBTYPHBIE U
MEKAYHAPOIHBIC aCIEKTHI

17-18 staBaps 2019 1.

PazButne TBOPYECCKOI'0 NMOTCHIIMAJIA IMIYHOCTU U O6H.I€CTBa

20-21 suBaps 2019 r.

Jluteparypa M HCKycCTBO HOBOTO BeKa: Mpoliecc TpaHCchopMaluy U MpeeMCTBEH-
HOCTb TpaauIui

25-26 siuBaps 2019 .

PernonannHbie COIMOTYMaHUTApPHBIC UCCIICIOBAHUA: UCTOPUA U COBPEMCHHOCTDH

5-6 despasst 2019 r.

AKTyaJbHBIE COITUATBHO-DKOHOMUYECKUE MPOOIEMBI PA3BUTHUS TPYIOBBIX
OTHOIIICHUN

10-11 ¢epans 2019 r.

[Menarorunyeckne, NICUXOJIOTHYECKHE M COIIMOJIOTHYECKUE BOIIPOCHI MPOQheccHo-
HaJIM3aIUH JHIYHOCTH

15-16 ¢eBpains 2019 .

[cuxonorust XX| Beka: Teopus, NPaKTUKA, EPCIEKTHUBBI

16-17 ¢espans 2019 .

OO0111eCTBO, KYJIBTYpa, JUYHOCTh B COBPEMCHHOM MHUPE

20-21 cespans 2019 1.

MHHOB&HI/II/I 1 COBPEMCHHLIC NIEJAIOTUYCCKUE TEXHOJIOI'MU B CUCTEME o6pa303aHmI

25-26 espans 2019 1.

Okonoruueckoe 00pa3oBaHue U SKOIOrHUecKas KyJIbTypa HaceIeHuUsI

1-2 mapra 2019 .

HaHHOHaﬂbeIe KYJbTYPbI B COUMAJIbHOM NPOCTPAHCTBE 1 BPEMCHU

3—4 mapra 2019 1.

Cospemennbie punocodcekre napaaurmpl: B3aUMOICHCTBUE TPATUIIMN U HHHOBA-
LIUOHHBIE TOXOIbI

15-16 mapta 2019 1.

COIII/IaHLHO'3KOHOMI/I‘{eCKO€ Pa3BUTHC U KAYECTBO KU3HU: UCTOPUSA U COBPEMCH-
HOCTb

20-21 mapta 2019 1.

FyMaHI/I?)aIII/ISI 06y7~ICHI/I$I U BOCITMTaHUS B CUCTEMC O6pa3OBaHI/I${Z TCOpU U IpaK-
THKa

25-26 mapta 2019 1.

AKTyaJ'ILHLIe BOIMPOCHI TCOPHUU U TPAKTUKU (l)I/IJ'IOJ'IOFI/I‘{CCKI/IX I/ICCHCﬂOBaHI/Iﬁ

29-30 mapta 2019 1.

Pa3BuTHe IMYHOCTH: IICHXOJOTHYCCKUE OCHOBEI U COIMAJIBHBIC YCIIOBUSL

5-6 ampens 2019 1.

Hapozp! EBpasun: ucropusi, KyinbTypa 1 poOieMbl B3aUMOJICHCTBHS

7-8 anpens 2019 .

MurpannuoHHas MOJIUTHKA U COLHATbHO-IEMOTpapHUECKOe pa3BUTHE CTPAH MHpa

10-11 anpens 2019 r.

[TpoGnemb! 1 IepCcneKTHBLI pa3BUTHSA TpodeccnoHanbHOro oopaszosanust B XXI
BEKe

15-16 anpens 2019 r.

WudopmaninoHHO-KOMMYHHKAIIHOHHOE TIPOCTPAHCTBO U YEJIOBEK

18-19 anpens 2019 r.

AKTyaJ'II)H])Ie ACIICKTHI IICAArorukKu U rCUuxXoJIOTuy Ha4dyaJlbHOT'O o6p3301saH1451

20-21 anpens 2019 r.

3110pOBBE UeIOBEKa KaK MpodIeMa MEANIIMHCKUX U COITMATbHO-TYMaHUTAPHBIX
HayK

22-23 anpens 2019 .

ConnasibHO-KyJIbTYPHBIE HHCTUTYTHI B COBPEMEHHOM MHpE

25-26 anpens 2019 .

,HCTCTBO, OTPOYECTBO U FOHOCTH B KOHTEKCTC HAYYHOT'O 3HAHUA
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28-29 anpens 2019 r.

KyﬂLTypa, OUBUJIN3alluA, 06H_ICCTBOZ napaaurMbl UCCICAOBAHUA W TCHACHLIUU
BSaHMOﬂeﬁCTBHH

2-3 masg 2019 .

CoBpeMeHHBIE TEXHOJIOTHH B CUCTEME JOTIOJHUTEIBHOTO U PO()ECCHOHAIBHOTO
o0Opa3oBaHus

10-11 mas 2019 1.

Pucku 1 6€3011acHOCTh B MHTEHCHBHO MCHSIOIIEMCS MHUpE

13-14 mas 2019 1.

KyﬂLTypa TOJICPAHTHOCTU B KOHTCKCTC IPOLICCCOB rn06am/13au1/11/1: MCETOJOJI0TUA
HCCICOOBAHUSA, PCATMN U IEPCTICKTHUBEI

15-16 mas 2019 1.

Ilcuxonoro-nemarorudeckue Hp06JICMBI JIMYHOCTH M COITMAILHOTO B3aNMOICH-
CTBUA

20-21 mas 2019 r.

Tekcr. Ilponssenenue. Yurarenn

22-23 mas 2019 1.

ITpodeccronanbHOe CTAaHOBIEHHE OYMYIIErO yUHUTENS B CHCTEME HENPEPHIBHOTO
00pa3oBaHus: TEOPUs], IPAKTHKA M NEPCIIEKTHBbI

25-26 mas 2019 r.

VIHHOBAIIMOHHBIE IPOLIECCH B SKOHOMHYECKOH, COITHAIEHON M JyXOBHOU cdepax
JKU3HU 00IIeCTBa

1-2 urons 2019 1.

ConmaabHO-3KOHOMHYECKHE MMPOOJIEMBI COBPEMEHHOT'0 00IIeCTBa

10-11 centsi0pst 2019 1.

ITpo6aeMbl COBPEMEHHOTO 00pa30BaHus

15-16 centsa6ps 2019 .

Hosrie 110IX01bl B DKOHOMHUKE 1 YIIPaBJICHUN

20-21 cenrsops 2019 r.

TpanuuuoHHast U COBPEMEHHAs KyJIbTypa: UCTOPUS, AKTyalIbHOE ITOJIOKEHHUE U
NIEPCIEKTUBBI

25-26 centsiops 2019 r.

[Ipo6sieMbI CTaHOBICHUS IPOPECCHOHANA: TCOPETHUCCKUE MPHHIIMIIBI aHATIM3a U
MIPAKTUYECKUE PEHICHUS

28-29 centsiops 2019 r.

DTHOKYIbTYPHAS HIEHTHYHOCTh — (PAKTOP CAMOCO3HAHUS OOIIECTBA B YCIOBHUAX
raodanu3anuu

1-2 okTs10ps 2019 1.

MHOCTpaHHBIﬁ SA3BIK B CUCTEMC CPCAHET0 U BBICIICTO 06pa3OBaHI/IH

5-6 okTs0ps 2019 1.

CeMbs B KOHTEKCTE MeIarorudecKux, ICUX0J0THYECKHX B COIIMOJIOTHYECKUX
HUCCIIEIOBAaHUHN

12-13 oxtsa6ps 2019 r.

Wudopmarunzarms BicIIero 00pa3oBaHMs: COBPEMEHHOE COCTOSIHUE U MEPCIIeK-
TUBBI Pa3BUTHUS

13-14 okts6ps 2019 .

Henn, 3aga4ur U HCHHOCTU BOCIIUTAHUA B COBPEMCHHBIX YCJIOBUAX

15-16 oxtsa6ps 2019 r.

JIngHOCTH, OOIIECTBO, TOCYAAPCTBO, MIPABO: MPOOIEMbI COOTHOIIICHHSI U B3aUMO-
neicTBUS

17-18 oxtsa6ps 2019 .

TCHZ[CHI_[I/II/I pa3BUTHUIA COBpeMeHHOﬁ JIMHI'BUCTHUKU B OITOXY rn06an1/13au1/11/1

20-21 oxTs16ps 2019 1.

COBpeMeHHaﬂ BO3pacTHas MCUXOJOTHUSA: OCHOBHBIC HAIPaBJICHUA U INEPCICKTHUBBI
HUCCICOA0OBaHUA

25-26 oxTs16ps 2019 1.

COHI/I&HLHO'Z‘)KOHOMI/IHCCKOC, COLMAIIBHO-TTOJIUTUIECKOC U COLITMOKYJIbTYPHOC pa3-
BUTHC PCTHUOHOB

28-29 oxTs16ps 2019 1.

Hayka, TeXHMKa ¥ TEXHOJIOTHSI B YCIIOBUSIX TTI00ATHM3AIMH: TIapAaJUTMaIbHbIC
CBOHCTBa M MPOOJIEMBI HHTETPalliu

1-2 HOs10ps 2019 T.

Penmurus — HayKa — O6H.ICCTBOZ HpO6J’IeMbI 1 NICPCICKTHUBBI BSaPIMOI[efICTBPIﬂ

3—4 Hos10pst 2019 .

[podeccronanm3m yunTens B THPOPMAITHOHHOM 00IIecTBe: TPpodIeMbl popMu-
POBaHUsI M COBEPIICHCTBOBAHUSL.

5-6 HOs1Opst 2019 .

AKTyaJbHBIE BONPOCHI COIMATBHBIX UCCIIETOBAHNHN M COMANBHON PabOTHI

7—8 HOs1Opst 2019 T.

Knaccuueckass u coBpeMEHHasi JMTeparypa: MPEeMCTBEHHOCTh WM TMEPCHEKTHUBBI
OOHOBJIEHUS

15-16 HOs10ps1 2019 1.

[Tpo6yemMbl pa3BUTHS TMYHOCTH: MHOTOOOpa3He MOIX0H0B

20-21 Hos16ps 2019 .

[ToaroToBka KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CIEIMAIICTa KaK IeJh COBPEMEHHOTO 00-
pa3oBaHHA

25-26 HOs16ps 2019 1.

Victopust, I36IKM M KyJIbTYPBHI CIABIHCKHX HAPOJOB: OT MCTOKOB K IPSAAYIIEMY

1-2 nexabps 2019 r.

HpaKTI/IKa KOMMYHHUKAaTUBHOT'O IIOBEACHUS B COTUAIIBHO-TYMAaHUTAPHBIX UCCIIC-
JOBaHUAX

3-4 nexabpst 2019 1.

ITpoOnems! ¥ TEpCIEKTHBEI Pa3BUTHS SKOHOMHKH U YIPABICHHS

5-6 nexabps 2019 .

Bbe3omacHoCTh uenoBeka u 00IIECTBa Kak MpobsieMa COIHAaTbHO-TYMaHUTPAHBIX
HayK
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NHO®OPMAIIUA O HAYYHBIX ) KYPHAJIAX

Ha3Banmne [poduan Ilepuoany- Hayxomerpuueckue 6a3bl HNmnaxkr-pakrop
HOCTH
Hayuno-metonuueckuii u | ConuanbHo- Mapr, e PUHI] (Poccus), ¢ Global Impact
TEOPETUUECKHH KypHa ryMaHUTapHBINA HIOHbB, ¢ Directory of open access Factor — 1,711,
«Counocdepar» CeHTAGPS, journals (LIseuws), e Scientific  Indexin
nekabpeb e Open Academic Journal Services — 1,5,
Index (Poccus), e Research Bible —
o Research Bible (Kurait), 0,781,
e Global Impact factor (As- | ® Open  Academic
cTpanus), Journal Index — 0,5,
e Scientific Indexing Services |  PUHII - 0,104.
(CLLIA),
e Cite Factor (Kanana),
e International Society for
Research Activity Journal
Impact Factor (Muaus),
e General Impact Factor (1u-
wst),
e Scientific Journal Impact
Factor (Muus),
o Universal Impact Factor
Yemckuii Hay4HbId | MynbTuaucuu- @eppais, e Research Bible (Kuraii), e General Impact
XKypHAI IUTHHAPHBIH Mai, e Scientific Indexing Services Factor — 1,7636,
«Paradigmata aBrycr, (CIIA), e Scientific  Indexin
poznani» HOS0pB o Cite Factor(Kanana), Services — 1,04,
e General Impact Factor (Mu- | * Global Impact
nwst), Factor — 0,884
e Scientific Journal Impact
Factor (Mumus)
Yenickuit HAy4YHBIA | DKOHOMHYECKHI Mapr, o Research Bible (Kurait), e Scientific  Indexin
KypHATT HIOHD, o Scientific Indexing Services |  Services - 0,72,
«Ekonomické trendy» CEHTSOPB, (CLIA), e General Impact
nexadpb e General Impact Factor (u- Factor — 1,5402
Jiist)
Yemckuit HayuHbli | [legarornueckuii DeBpaib, e Research Bible (Kurai), e Scientific  Indexin
KypHaI Mai, e Scientific Indexing Services Services — 0,832
«Aktualni pedagogika» aBrycT, (CIIA)
HOSIOpb
YenickuiiHAYIHBIHKYP- . | Mapr, o Research Bible (Kurait), e Scientific  Indexin
Ha Heuxonoruaeckuit | oy « Scientific Indexing Services | ~ Services — 0,725
«Akademicka CEHTSOPB, (CHIA)
psychologie» JeKabpb
Yemickuii HaydHBIH U . | ®espans, o Research Bible (Kurait), e Scientific  Indexin
MPaKTHYECKHH KyPHAI Conponorneckui Maif, e Scientific Indexing Services Services — 0,75
«Sociologie ¢lovéka» aBrycT, (CHIA)
HOSIOPb
Yemickuit Hayunblif u | @unonoruueckuit | deppans, e Research Bible (Kuraii), e Scientific  Indexin
QHANTHYECKUHN KypHAT Maif, e Scientific Indexing Services Services — 0,742
«Filologické aBTycCT, (CIA)
védomosti» HOSIOPb
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http://www.citefactor.org/
http://www.citefactor.org/

U3JATEJIbCKUEYCJIYTUHUIL « COUOCPEPA» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

Hayuno-uznarensckuii ientp «Counocdepa» npurianiaet K COTpyJAHUYECTBY BCEX JKe-
JAIOMIMX TOJATOTOBUTH U U3JIaTh KHUTH U OPOIIIOPHI JIF000T0 BHUJIA:

* yyeOHbIC TOCOOUS,

= aBTOpedeparsl,

" JuccepTalui,

= MoOHOrpaduu,

® KHWIHM CTUXOB M IIPO3BI U JP.

Knuru moryt Ob1Th U371aHbI B Yexun
(B BBIXOJIHBIX JAHHBIX U3JaHUS OyaeT 3HAYUTHCS —
Ipaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZy)
unu B Poccuun
(B BBIXOJTHBIX JIAHHBIX U3JIaHUS Oy/IeT 3HAYUTHCS —
Ilenza: Hayuno-uzoamenwvckuii yenmp «Coyuocghepay)

MBI OCYIIIECTBIISIEM CIIEIYIOIINE BUIBI PaOOT.
" pelakTHPOBAHHME U KOPPEKTypa TekcTa (ucnpapieHue opdorpadudeckux, MyHKTyalu-

OHHBIX ¥ CTHJIMCTHYECKHUX OMIMOO0K),

"  U3rOTOBJICHHE OpUTHHANI-MaKeTa,

"  IM3aiH 00J0XKKH,

* npucBoeHue [SBN,

* npucBoenue doli,

" [eYaTh TUPAXKa B THUHOrpaduu,

= o0s3arenbHas OTCHUIKA 5 9K3eMIUIAPOB B Benyliue 0nodanoTexkn Yexun unu 16 sx3eM-
IUISIPOB B POCCUICKYIO KHMKHYIO MTAJIATy,

"  OTCHUIKA KHUT aBTOpY.

Bo3MoskeH 3aka3 Kak OTACJIBHBIX YCIIYT, TaK KaK IMOJIHOI'O KOMILJICKCA.
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